
        
            
                
            
        

    
	АРДЫН ЖҮЖИГ, НААДАМ

	 

	(Монгол ардын аман зохиолын номын сан)

	“Улсын хэвлэлийн газар” Улаанбаатар хотноо 1978 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “МОНГОЛ АРДЫН АМАН ЗОХИОЛЫН ДЭЭЖ БИЧИГ (Их, дээд сургуулийн монгол хэлний ангид үзнэ)” номоос

	“Цагаан бамбарууш” хэвлэлийн газарт 2016 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.

	 

	[image: Image]



	



	[image: болор спеллArtboard 1]

	 


I. ХАРИЛЦАА ДУУ

	 

	ӨВГӨН ШУВУУ

	 

	Зээ! Жаргалтай дэлгэр зуныхаа сард

	Жигүүртэн олон шувуухай та минь уу

	Гадаад их далайнхаа тэртээгээс

	Ганганан дэвсээр юунд ирнэ вэ?

	 

	Зээ! Зорьж ирсэн нууртаа зусаад

	Зоргоороо амархан цэнгэн жаргаад

	 

	Зээ! Эргэх дөрвөн цагийн дотроос

	Илчит зуны халуун наранд

	Эртний буян салхи дагаж

	Элдэв сайхан нууртаа ирнэ

	Зохистой намрынхаа дулаан цагт ,

	Жигдлэн дэвсээр юундаа буцна вэ?

	 

	Зээ! Өндөр их хангайн шилд

	Үүл цас будран байхад

	Өнөд сэрүүн хүйтэн болно хэмээн

	Өссөн дулаан нутагтаа харина

	 

	Зээ! Өнөд жаргалтай нутагтаа хариад

	Өвөл дулаан байдаг болбол

	Эсэргэн хойтон хаврын сард

	Энд бас юундаа ирнэ вэ?

	 

	Зээ! Жигүүртэн төрсөн манд чинь

	Жигтэй сайхан орон байвч

	Жаргал зовлон алин ч бол

	Заяаны хүчээр болдог биш үү!

	 

	Зээ! Санаж хүссэн нутагтаа ирээд

	Садан амраг нөхдөдөө уулзаад

	Санаа амархан цэнгэн жаргаад

	Салж тархсаар юундаа буцна?

	 

	Зээ! Залуу идэр настай бид чинь

	Шилж сонгож явдаг

	Өөрийн дураар болдог болбол

	Өвгөн ах таны минь

	Өтөлсний учир юу вэ?

	 

	Зээ! Өөрийн дураар болдоггүй

	Үйлийн эрхээр болдог

	Үүнийг мөрдөн асуугч

	Өвгөн намайг цэнэнэ үү?

	 

	Зээ! Цэнэх бардам санаа биш

	Цэцэрхэн хэлэх үг биш

	Өвгөн ах таны

	Өтөлсний учир асуусугай

	 

	Зээ! Өтөлнө гэж өтөлсөнгүй

	Өнгөг ертөнцийн жамаар өтлөв

	Жаргал зовлон алин алиныг ч

	Заяаны хүчээр эдэлдэг шүү дээ

	 

	Зээ! Өчүүхэн шувууд маныхаа

	Өгүүлэн хэлсэн үгсийг минь

	Өвгөн ах та минь

	Эргэж сайтар шинжлэн айлтгаарай

	 

	Зээ! Гадаад их далайнхаа захад

	Амттай сайхан жимснээс идээд

	Амраг сайхан үгсээр хүүрнээд

	Ашдадаа цэнгэн жаргая!

	 

	Зээ! Өвгөн ах энд мэнд

	Өчүүхэн шувууд замдаа мэнд

	Эсэргэн хойтон хаврын сард

	Энэ мэт учран хүүрнэе!

	 

	Тайлбар:

	Академич Ц. Дамдинсүрэнд байгаа 87 эхт дуу шүлгийн бичмэл дэвтэрт орсон «Өвгөн шувууг» гол болгож О. Намнандоржийн «Соёл утга зохиол» сонины 1962 оны 13˗рт нийтлүүлсэн «Өвгөн шувуу буюу Жаргалтай дэлгэр», А. Позднеевын «Монгол туургатны ардын аман зохиолын жишээ» (СПб 1880) гэсэн номд орсон өөлд, халх хоёр зүйлийн хувилбар, А. Рудневын «Дорнод монголын аман аялгууны хэрэглэгдэхүүн» (СПб 1911) гэсэн номын Ордос нутгийн «Галуун дуу» Ж. Цолоо, Увс аймгийн Өмнөговь сумын 2˗р багийн ард Цэвээнээс тэмдэглэн авч «Цог» сэтгүүлийн 1959 оны 1˗рт хэвлүүлсэн «Лам шувуу» хийгээд Улсын номын сангийн монгол номын хөмрөгт буй 894, 21, М˗692 гэсэн тэмдэгтэй «Монголын хуучин элдэв дууны үгнүүд» гэсэн түүвэрт байгаа «Өвгөн шувуу» зэрэг хувилбаруудтай харшуулан үзэж зарим үг үсгийн мадгийг гаргахыг хичээн сийрүүлэв. 

	Жич тэмдэглэхэд сүүлийн үед «Өвгөн шувуу» гэдэг дууг «Өвгөрсөн шувуу» мэтээр ойлгож дуулах болсон нь олонтоо байна. Гэтэл дээрх бүх хувилбараас үзвэл өвгөрсөн шувууны тухай өгүүлсэн зүйл огт үгүй бөгөөд аль аль нь хүн шувуу хоёрын харилцаж дуулсан тус бүрдээ онцлох ялгаа бүхий гүн ухааны дуу байна.

	(«Өвгөн шувуу дууны учир» гэсэн өгүүлэл Утга зохиол урлаг сонины 1965 оны 40˗рт гарсан байна).

	 

	АЛГИРМАА

	 

	Алаг морины алхаа сайвраа

	Нийлүүлж явна аа Алтансүх хө

	Амраг хонгороо хараад хараад

	Баясаж явна аа Алтансүх хө

	Дээгүүр жороо доогуур сайврыг нь

	Нийлүүлж явна аа Алгирмаа хө

	Дэгжин хонгороо хараад хараад

	Уярч явна аа Алгирмаа хө

	Алтан замаа дагаад

	Ахлуулж явна аа хоёулаа хө

	Амраг сэтгэлээ ярилцаад

	Инээлцэж явна аа хоёулаа хө

	Атар талын тоосыг

	Дэгдүүлж явна аа хоёулаа хө

	Ачир үртэй болохоо ч

	Ярилцаж явна хоёул хө

	 

	(Хоёр залуу, хол замыг мэдэлгүй туулж гаднаа ирж буутал амбан ноёны газраас цэрэгт дуудсан албан захидал угтан авч Алтансүх дуулна).

	 

	Алтансүх:

	Агт хүлэг морины минь

	Хөлс нь ч сэвж амжаагүй

	Ардаа үүрсэн саадаг нумын минь

	Чилээ нь ч гарч амжаагүй

	Амраг хонгор Алгирмаатайгаа

	Танилцаж дасаж амжаагүй хө

	Айл гэрийн амьдралаа

	Аятай гурав хэлэлцээгүй хө

	Албан хот Мүгдэнгээс

	Дуудах бичиг ирсэн тул

	Арав хоног зөрчих юм бол

	Алах ялд орно хө.

	Үрээ хүлэг морины минь

	Хөлс нь ч сэвж амжаагүй хө.

	Үүрч явсан саадаг нумын минь

	Чилээ нь ч гарч амжаагүй. 

	Өөрийн эхнэр Алгирмаатайгаа

	Ижилсэж дасаж ч завдаагүй хө

	Өрх гэрийн амьдралаа ч

	Эвтэй гурав хэлэлцээгүй хө

	Эзний амбан ноёноос

	Дуудлагын бичиг ирсэн тул

	Ес хоног зөрчих юм бол

	Үхэх ялтай болно хө

	 

	(Алтансүх үргэлжлүүлэн дуулах нь) 

	 

	Алтан юу аяганд нь

	Архи юугаа хийлээ хө

	Аав болоод ээжийнхээ

	Арван хуруунд нь дэвшүүлье хө

	Амбан сияаны1 цэрэгт

	Амлагдан мордох боллоо хө

	Аав болоод эжийгээсээ

	Амны ерөөлийг хүсье хө

	 

	Эцэг:

	Алтан аягатай архийг 

	Аав нь хүүгээсээ авъя хө

	Арван зүгтээ сүрчиж байгаад

	Аав нь хүүдээ захья хө

	Амбан хааны цэрэгтээ

	Амар мэнд яваарай

	Амьд мэнд дахин уулзахын

	Амны ерөөлөө дэвшүүлье

	 

	Алтансүх:

	Мөнгөн юү аяганд нь

	Архи юугаа хийлээ

	Мөөмөө болоод аавынхаа

	Мутарт нь дэвшүүлье

	Мүгдэн сияаны цэрэгт

	Мордох дээр шийдлээ хө

	Мөөмөө болоод аавынхаа

	Мөрийн ерөөлийг хүсье

	 

	Эх:

	Мөнгөн аягатай архийг

	Мөөмөө нь хүүгээсээ авъя

	Мөнөө зүг зүгт сүрчээд

	Мөөмөө нь хүүдээ захья

	Мүгдэн сияаны цэрэгт

	Мэнд сайн яваарай

	Мөдхөн гэртээ ирэхийг

	Мөөмөө нь хүүдээ ерөөе

	 

	Алгирмаа:

	Агаар тэнгэрийн нарны

	Илч нь болооч бие минь хө

	Амраг хонгор Алтансүхээ

	Дулаалж явахгүй юү бие минь хө.

	Уудам дэлхийд дураараа довтлох

	Салхи болооч бие минь хө

	Учирсан хонгор Алтансүхээ

	Хүргэж өгөхгүй юү бие минь хө.

	Хурмаст тэнгэрт хурж байгаа

	Үүл ч болоосой бие минь хө

	Хонгор хайртай Алтансүхдээ

	Сүүдэр болж өгөхгүй юү хө.

	Хорвоо ертөнцийн

	Саран ч болоосой бие минь хө

	Харанхуй шөнийн гүнээр

	Хонгороо харж явах сан.

	Урган ургасаар унана гэдэг нь

	Усны муугийнх юм уу даа хө

	Учир учирсаар сална гэдэг нь

	Урьдын тавилан муугийнх уу хө

	Гар гарсаар гандана гэдэг нь

	Газар муугийнх ч юм уу даа хө

	Арав хонохгүй сална гэдэг нь

	Анхны ерөөл муугийнх уу хө.

	 

	Алтансүх: 

	(Аав ээждээ хүүхнээ захиж дуулна)

	Алаг эрээн үнээ чинь дээ

	Тугалаа дагаад мөөрнө дөө хө

	Айлын хүүхэн Алгирмаагаа

	Ачиртайгаа адил бодоорой хө.

	Хүрэн эрээн үнээ чинь дээ 

	Тугалаа дагаад мөөрнө дөө хө

	Хүний хүүхэн Алгирмаагаа

	Хүүтэйгээ адил бодоорой хө

	 

	(Алгирмаадаа захин дуулна)

	Цагаан эрээн тахиа чинь дээ

	Цагаас эртээ дуугарна даа хө

	Цагаан тахиагаа дуугарсны сүүлээр

	Цайны галаа асаа даа хө

	Цайны галыг асаасны сүүлээрээ

	Цал буурал эжий ааваа

	Цагийн цагт нь хүндэл дээ хө.

	Улаан эрээн тахиа чинь дээ хө

	Улсаас эрт дуугарна даа хө

	Улаан тахиагаа дуугарсны сүүлээр

	Усны галаа асаа даа хө

	Усны галаа асаасны сүүлээр

	Эмгэн буурал эжий ааваа

	Өдрийн өдөрт хүндэл дээ хө

	Арши2 зандан хүж юугаан

	Асааж бай даа Алгирмаа хө! 

	Аав л ээжийн шүтээнийг нь 

	Цагийн цагт нь эргүүл дээ хө.

	Үнэр сайтай гоошоон3 хүжийгээ

	Асааж бай даа Алгирмаа хө

	Эцэг дээдийн шүтээнийг нь

	Цагийн цагт нь хүндэл дээ хө

	 

	(Ингээд Алтансүх цэрэгт морджээ. Нэг өдөр хойд эх нь Алтансүхийн эцэгт агсарч дуулна гэнэ)

	 

	Адуу мал чинь

	Арын жалгаар дүүрэн байдаг

	Аад л гэргийг сахих хүмүүн үгүй

	Алаг үр шүү Алтансүх чинь

	Албан цэрэгт мордон явж

	Арван гурван жилийг болно оо

	Амьд ирэх билүү үхэх билүү?

	Алиныг нь хэмээн бодох вэ гэлээ! 

	Айлын хүүхэн Алгирмааг

	Ашиггүй тэжээх хэрэг байна уу 

	 

	хэмээн өвгөнийг өндөр дуугаар загнаж хэллээ

	 

	Хөндий дүүрэн мал чинь

	Хүн амьтан үгүй

	Энэ амьдралын эзэн болсон миний бие!

	Өөрийн хүү шүү Алтансүх чинь

	Иргэний цэрэгт мордон явж

	Эргэж ирэх билүү

	Эргээд ирэх үгүй хоёрыг

	Энэ өдөр ямрыг мэдэж

	Хүний хүүхэн Алгирмааг

	Хүч л үгүй тэжээхийн хэрэг байна уу4.

	 

	(Иймэрхүү байдалтай болоход Алгирмаа хүүхэн аваал нөхөр Алтансүхээ мөрөөдөн санаж дуулж сууна)

	 

	Алгирмаа:

	Алд алдын торгон хадгийг

	Задалж сууна аа Алгирмаа хө

	Анхны нөхөр Алтансүхтэй

	Амьдралынхаа замыг холбосон доо

	Авааль нөхөр Алтансүх

	Амбан сияаны цэрэгт яваад хө

	Амьд үхсэн нь сураггүй

	Арван гурван жил боллоо хө

	Арван гурван жилийн дотор

	Андуу зөрүү явсан бол хө

	Агаар хурмаст тэнгэр намайг

	Амийг минь гартал ниргэг хө.

	Жан жангийн торгон хадгийг

	Задалж сууна Алгирмаа хө

	Заяаны нөхөр Алтансүхтэй

	Жаргалын замыг холбосон доо хө

	Угийн нөхөр Алтансүх

	Уушаан5 цэрэгт яваад

	Үхсэн амьдын сураггүй

	Өдий удаан боллоо хө.

	 

	Эх:

	Доогуур сайвар дээгүүр жороо

	Долгин цавьдрыг бариад ирээрэй

	Долнуур янзын хээтэй эмээлийг

	Зоон дунд нь тааруулаарай хө.

	Арал сайтай даачаа6 тэргийг

	Аваад ирээрэй хүүхдүүд ээ хө

	Авдар болоод шүүгээг нь

	Арал дунд нь тааруулаарай.

	Айлын хүүхэн Алгирмааг

	Аваачаад төрхөмд нь таашаая аа хө

	Анхны өгсөн адуу малаа

	Аваад ирвэл нэгэн тийшээ хө.

	Хүрд сайтай даачаа тэргийг

	Хөллөөд ирээрэй хүүхдүүд ээ хө

	Хөнжил болоод гудас юуг нь

	Хөндөл дунд нь дэвсээрэй хө.

	Хүний хүүхэн Алгирмааг

	Хүргээд гэрт нь тушаая аа хө

	Хүнс, буян, хөрөнгө зоорио

	Хураагаад ирвэл нэгэн тийшээ хө.

	 

	Алгирмаа:

	Алд өндөр гоошоо хүжийг

	Асааж байна аа Алгирмаа хө 

	Аав дээдсийн шүтээндээ 

	Даатгаж байна Алгирмаа хө

	Аваачаад гэрт минь тушаахад

	Гомдох учир юун билээ хө

	Авааль нөхөр Алтансүхтэй 

	Амар мэнд уулзвал даа хө.

	Үнэр сайтай гоошоо хүжийг 

	Асааж байна Алгирмаа хө

	Эцэг дээдсийн шүтээндээ хө

	Даатгаж байна Алгирмаа хө

	Эргүүлээд гэрт минь хүргээд өгөхөд

	Эргэлзэх учир юун билээ хө

	Өөрийн нөхөр Алтансүхтэй

	Өлзийтэй мэнд л уулзвал даа хө

	 

	(Алтансүх цэргийн албанд явж хугацаа дуусаад ирлээ)

	 

	Алтансүх:

	Үрээ хүлэг морь минь

	Унаган дуугаар үүрсэнэ ээ хө

	Ус л бодоод бэлчээрийгээ

	Таньсан ч юм уу адгуусаа хө

	Өтлөө болсон аав ээж минь

	Эсэн мэнд суув уу даа хө

	Үр хүү Алтансүх, чинь

	Амар мэндийг асууна аа хө.

	Өмнө хойнын ах дүү нар нь

	Ирээд ирээд уулзаж байна аа хө

	Өөрийн эхнэр Алгирмаа минь

	Үзэгдэхгүй байдаг нь юуных вэ хө.

	Агт хүлэг морь минь

	Аяар аяар үүрсэнэ хө

	Амтат бэлчээр усыгаа

	Мартаа ч үгүй юм уу даа хө

	Агшраа болсон аав ээж минь

	Амар тавтай суув уу хө

	Ачир бага Алтансүх чинь

	Амгаланг айлтгаад дэвшүүлнэ ээ хө.

	Ар өврийн ах дүү нар нь

	Ирээд ирээд уулзана хө

	Авааль эхнэр Алгирмаа минь

	Үзэгдэх үгүй юү болоо вэ хө.

	 

	Эх: 

	Цагаан эрээн тахиа чинь дээ 

	Цагаас эртээ дуугарч байв аа хө

	Цайны галаа асаагаа нь үгүй

	Цаад наад айлаар нь тэнэж явлаа хө

	Цал буурал эжий аавыг нь

	Цагийн цагт нь хүндлээгүй ээ хө

	Цаглашгүй муугаар хэлээд байхаар нь

	Аадалд нь аваачаад орхилоо доо хө.

	Улаан эрээн тахиа чинь дээ

	Улсаас эртээ дуугарч байлаа хө

	Усны галаа, асаагаа нь үгүй

	Урдах айлаар нь тойрох юмаа хө

	Эмгэн буурал эжий аавыг нь

	Өдрийн өдөрт нь хүндлээгүй хө

	Элдэв муугаар хэлээд байхаар нь

	Өрхөд нь аваачаад орхисон доо хө.

	Арши зандан хүж юугаан

	Асаагаа нь үгүй шүү Алгирмаа хө 

	Аав дээдийн шүтээнийг чинь

	Арын жалгаар тараав аа хө

	Үнэр сайтай гоошоо хүжээ

	Асаагаа нь үгүй шүү Алгирмаа хө

	Эцэг дээдийн шүтээнийг чинь

	Өмнө жалгаар тараав аа хө

	 

	Алтансүх:

	Аав дээдийн шүтээнийг

	Шүтээ нь үгүй Алгирмаа хө

	Аав болоод ээжийг минь

	Хүндлээ нь үгүй Алгирмаа хө

	Аваачаад гэрт нь тушаагаад хө

	Адуу малаа аваад ирсэн нь

	Ай мөөмөө таны энэ ажил

	Аятай болоод зүйтэй юм аа хө.

	Эцэг дээдийн шүтээнийг

	Тахиа нь үгүй Алгирмаа хө

	Мөөмөө болоод аавд минь

	Мөргөө нь үгүй Алгирмааг хө

	Эргүүлж гэрт нь өгөөд

	Эдлэл малаа аваад ирсэн нь хө

	Ээжийн хийсэн энэ ажил

	Эвтэй болоод зүйтэй юм аа хө

	 

	Эх:

	Аавын буян адуу малаа

	Арван зуугаар байна шүү дээ хө

	Арав тавыг арилжиж худалдвал

	Алт мөнгөөр дутахгүй хө

	Алаг хоёр нүдний чинь

	Аяс нь таараад ирвэл хө

	Авгай нэгийг ахин олоход

	Амаргүй гэж үү, хүү минь ээ хө

	Эцгийн буян эдлэл мал

	Есөн зуугаар байна шүү дээ хө

	Ес гурвыг арилжиж худалдвал

	Эдлэл мөнгөөр дутахгүй хө

	Эрээн хоёр нүдний чинь

	Эес нь таараад ирвэл хө

	Эхнэр нэгийг ахин олоход

	Энэхэн дурын хэрэг шүү дээ хө

	 

	Алтансүх:

	Аавын буян адуу мал

	Арван зуугаар байна л даа хө

	Арав таваар үрээд байвал

	Ачрын алдарт ямар вэ хө

	Алаг хоёр нүдний аяс нь таараад

	Авгай нэгийг аваад байтал хө 

	Анхны адил аваачаад өгчихвөл

	Аавын алдарт ямар вэ хө.

	Эцгийн буян эдлэл мал

	Есөн зуугаар байна л даа хө

	Ес гурваар үрээд байвал

	Үрийн нэрд ямар вэ хө.

	Эрээн хоёр нүдний эес нь таараад

	Эхнэр нэгийг аваад байтал хө

	Эртний адил аваачаад өгчихвөл

	Эхийн алдарт ямар вэ хө

	 

	(Ингээд Алтансүх, Алгирмаагийн хойноос явахаар мордлоо).

	 

	Бусад хүмүүс:

	Алхаа сайтай ардаг саарлаа

	Эмээллээд мордлоо Алтансүх хө

	Арван лангийн алтан эмээлийг

	Ар л нуруунд нь тохлоо хө

	Авааль эхнэр Алгирмаагаа

	Аюулхай цээжиндээ бодоход нь ээ хө

	Алхуулж явна уу цогиулж явна уу

	Анзаарахаа байв аа хө.

	Доогуур сайвар долгин саарлыг

	Эмээллээд мордлоо Алтансүх хө

	Долоон лангийн хазаарыг нь

	Дух толгойд нь тааруулна хө

	Донровын охин Алгирмааг

	Дотор цээжиндээ санахад нь ээ хө

	Тогшиж явна уу. цогьж явна уу

	Тоож ялгахаа байлаа хө.

	 

	Алгирмаагийн эх:

	Амбан сияаны цэрэгт хүү минь

	Амар сайн явав уу даа хө

	Атаатан дайсан самууныг

	Арилган ялаад ирэв үү дээ хө

	Авааль эхнэр Алгирмааг чинь

	Ааваас чинь чөлөөтэй авчирсан юм сан хө

	Аавын чинь өгсөн чөлөөнөөс

	Арав хоног хождууллаа хө.

	Уушаан цэрэгт явсан хүү минь

	Өлзийтэй сайн явав уу даа хө

	Өстөн дайсан самуунаа

	Үнсэн товрог болгов уу даа хө

	Өөрийн чинь эхнэр Алгирмааг

	Ээжээс чинь чөлөөтэй авчирсан даа хө

	Ээжийн чинь өгсөн чөлөөнөөс

	Есөн өдөр хождууллаа хө

	 

	Алгирмаа:

	Авсан нөхөр Алтансүх минь

	Амар сайн явав уу даа хө

	Алаг модтой гансанд чинь

	Асааж өгье, тамхийг чинь хө

	Аав болоод ээж хоёртоо

	Андуу битгий бодоорой хө

	Авааль хүүхэн Алгирмаагийн

	Аюулыг хөнгөлж өгсөн юм аа хө

	Өөрийн нөхөр Алтансүх минь

	Өлзийтэй сайн явав уу даа хө

	Өнгөт модтой гансанд чинь хө

	Асааж өгье тамхийг чинь хө

	Эжий болоод аавдаа

	Эндүү битгий бодоорой

	Үеэл хүүхэн Алгирмаагийн

	Үйлийг хөнгөлж өгсөн юм аа хө

	 

	(Алтансүх бүх учрыг мэдээд эх эцэгтээ эргэж ирж дуулсан нь):

	 

	Алтансүх:

	Алаг эрээн үнээ нь

	Тугалаа мөрөөдөх нь хөөрхийеэ

	Авааль хүүхэн Алгирмааг

	Ачиртайгаа зүйрлүүлж бодсонгүй юу хө

	Хүрэн эрээн үнээ нь

	Тугалаа мөрөөдөх нь хөөрхийеэ

	Хүний хүүхэн Алгирмааг

	Хүүтэйгээ зүйрлүүлж бодсонгүй юу хө

	 

	Тайлбар:

	Э. Оюуны эмхэтгэсэн «Монгол ардын харилцаа дууны зүйлээс» (Улаанбаатар. 1960) гэсэн дэвтэрт байгаа нэгэн хувилбар Алгирмааг голчлон, үлгэрийн танхимын хуурч нараас дуулдаг бас нэг хувилбар болон «Өнөрцэцэг» сэтгүүлийн 1958 оны 6˗рт хэвлэгдсэн «Ролгармаа» зэргийг өөр хооронд нь харшуулан зарим нэг үг үсгийн мадгийг гаргах буюу аль нэгийн дутуу дулимаг зүйлийг нөгөөгөөр нөхөн бүрдүүлж нэг бүхэл эх болгож энэхүү дээж бичигт оруулав.

	 

	 


ШАЛЗАТ БААХАН ШАРГА

	 

	Аав нь:

	Шалзат баахан шаргаараа

	Шандын говийг туулаарай

	Салаа эвэртэй бугыг

	Шархтуулсхийгээд намнаарай7

	 

	Ээж нь:

	Хөххөн дэлтэй бороороо

	Хөндийн говийг туулаарай

	Хөх халзан ооныг

	Хөндөлдүүлсхийгээд намнаарай

	 

	(Анд явж байгаад ах нь дүүгээ андуу хараад бууджээ)

	 

	Ах нь:

	Зэрэглээ ихтэй газраар

	Зээр гөрөөсийг намнаж явлаа

	Зээрэн дээлтэй дүүгээ би чинь

	Зөрүү (зэрмүүхэн) хараад намналаа даа

	Зэрэгцүүлж өсгөсөн аав эжий хоёртоо 

	Ах чинь юугаа хэлдэг билээ! 

	Талын сайхан зэрэглээнд

	Тарвага, гөрөөсийг намнаж явлаа

	Тарваган дээлтэй дүүгээ би чинь

	Ташаа хараад намналаа

	Тарвалзуулан өсгөсөн аав ээж хоёртоо

	Би чинь юугаа хэлдэг билээ

	 

	Дүү нь:

	Уулгүй газар улиас яагаад ургав

	Улсгүй газар бид хоёр яагаад явав

	Хадгүй газар хайлаас яагаад ургав

	Ханьгүй газар бид хоёр яагаад явав 

	Марлан арьсан малгай минь

	Магад аминд минь хүрэв үү!

	 

	Ах нь:

	Ар нь үгүй газарт

	Аргал юундаа байдаг вэ

	Амьтан хүнгүй газарт

	Хоёулаа юунд явлаа даа

	Уул нь үгүй газарт

	Ус нь юундаа байдаг вэ

	Улс үгүй газарт

	Хоёулаа юунд явлаа даа.

	Буудахад шагайсан нүдийг минь

	Шаазгай тонших нь яалаа даа

	Угзран атгах гар минь

	Хатаж унах нь ч яав даа

	Зөрүү хараатай бууг минь

	Зэв идэх нь яав даа

	Зэрвэс харах нүдийг минь

	Хэрээ тонших нь яав даа

	 

	Дүү нь:

	Цусан зээрд морины минь

	Цулбуурыг нь битгий чиргүүлээрэй

	Цустай цагаан цамцыг минь

	Эжийд минь битгий үзүүлээрэй

	Айлын хүн ажигч шүү

	Аятайхан явж очоорой

	Гэрийн хүн гэгэлгэн шүү

	Гэнэт битгий дуулгаарай

	Хонины хүн ховч шүү

	Холуур холуур яваарай

	Саахалтын хүн сахиул шүү

	Санаагаа битгий хэлээрэй

	Аргалын хүн ажигч шүү

	Алсуур алсуур очоорой

	Аавыг минь асуувал

	Айсуй гэж хэлээрэй

	Ээжийг минь асуувал

	Ирж явна гэж хэлээрэй

	Улаан нурам хүүхдүүдэд минь

	Увуу цувуу дуулгаарай

	 

	Тайлбар:

	Үүнийг Э. Оюуны хэвлүүлсэн «Монгол ардын харилцаа дууны зүйлээс» гэсэн эмхэтгэлд орсон эхийг бага зэрэг товчлон авч оруулав.

	Шалзат баахан шаргыг хувьсгалын эхний үед уран сайханчид «Ах дүү хоёр гөрөөчин» гэдэг нэртэйгээр жүжиглэж байсан байна.

	Энэхүү харилцаа дуу нь монгол олон ястны дунд ихэд дэлгэрсэн түгээмэл дуу юм. Жишээлбэл: Хорь, Агын буриадын хурим найрын бэлзгийн дуунд «Хууяа шилийн арханд» гэж нэртэй байхад Цахарт «Шар цоохор буга» гэсэн нэртэй байдаг байна.

	Мажар улсын монголч эрдэмтэн Г. Кара «Шалзат баахан шаргын» хэдэн хувилбарыг судалж «Акта ориенталиа» гэдэг цувралын 1966 оны XIX ботийн 2˗р дэвтэрт «Дүүгээ намнасан гөрөөчнийг өгүүлсэн монгол дуулийн тухай шинэ тайлбар» гэсэн өгүүлэл франц хэлээр бичиж нийтлүүлсэн байна.

	 


ЗЭЭРГЭНЭТИЙН ШИЛ

	 

	Зээргэнэтийн эхэн шилд

	Зэрлэг буга урамдана

	Зэрэгцээд ирэхийн үед

	Хоёр загал морь

	(Алтай гэгчийн шилд

	Арван буга дуудна

	Адилтгаж ирэхэд минь

	Аавын хоёр загал бий)8

	 

	Хонин дундуур гарахад

	Хоёр загал морь гэнэ

	Хошуу нутгаараа хөөсөн ч

	Манай хоёрыг гүйцэх үү

	Айл дундуур гарахад

	Алдуул хоёр морь гэнэ.

	Аймаг хотлоор хөөсөн ч

	Манай хоёрыг гүйцэх үү

	 

	Их загал байз!

	Ижилдээ юунд хоргодов?

	Тойромтойхон газраар 

	Тоглон барин явъя

	Толгойтойхон газраар

	Харууслан барин явъя

	Өвстэйхэн газраар

	Өллөн барин явъя 

	Өндөртэйхэн газраар

	Харууслан барин явъя

	Устайхан газраар

	Ундлан барин явъя

	Уултайхан газраар

	Харууслан барин явъя 

	Жавартайхан талдаа сойно

	Жаргалтай талдаа унана

	Хөлстэй тохмоор холхиулна

	Хүйтэн амгайгаар хайруулна

	(Өндөртэйхэн газар харууслан барин явъя

	Өвстэйхэн газар хазлан барин явъя

	Толгойтойхон газар харууслан барин явъя

	Тойромтойхон газар тоглон барин явъя)9

	 

	Бага загал байз!

	Балай юундаа яарна вэ?

	Хөхийн (хөхүй) цас хайлаг

	Хүйтний нуруу нугараг

	Цармын цас хайлаг

	Цагийн хүзүү нугараг

	Шилийн цас хайлж 

	Ширгийн ногоо ургаг

	Энгэрийн цас хайлж

	Эргийн ногоо ургаг

	 

	Их загал байз!

	Ижилдээ юунд хоргодно вэ?

	(Хайргана10 шувуу жиргэхээс урьдтай

	Хан эзнийг дээшлэхээс урьдтай

	Бор бялзуухай жиргэхээс урьдтай

	Богд эзнийг дээшлэхээс урьдтай

	Суу (суга) товч товчлохоос урьдтай

	Сувийн11 хүнийг босохоос урьдтай

	Энгэрийн товч товчлохоос урьдтай

	Энгийн хүнийг босохоос урьдтай

	Заамны товчийг товчлохоос урьдтай

	Замын хүнийг босохоос урьдтай

	Дэрс байвал хазлан гаръя

	Дэнж байвал цавчлан гаръя

	Суль байвал хазлан гаръя

	Шугуй байвал суварч гаръя

	Тал байвал тавьж гаръя

	Тарвага байвал гүйцэж гаръя

	Хайргат газарт дэвслэн гаръя

	Хадат газарт халтиран явъя

	Чулуут газар гүйж гаръя

	Чоноо үзвэл хөөж гүйцье

	Ус гэж тунгалаг байна шүү

	Өвс гэж сортой байна шүү)12 

	 

	Тайлбар:

	Эр хоёр загалын тухай туульсын харилцаа дууг Ховд аймгийн Мянгад сум нэгдлийн Бухаагийн Сандагаас 1965 онд бичиж авсан эхээ эрдэмтэн Б. Я. Владимирцов, А. Мостэр, А. Позднеев нарын хэвлүүлсэн хэд хэдэн хувилбартай харьцуулан уг дууны явдлыг нэлээд бүрдүүлэн нийтлүүлэв.

	 


ТУУРАЙ

	 

	Туурай :

	Зүйтэй суусан гэрийн минь

	Зүүн хэрэм нь чүлтэрхий

	Зөвлөж өгсөн хүргэний чинь

	Зүүн нүд нь сохор юм аа.

	Байнга суугаа гэрийн минь

	Баруун хаяа нь балбархай

	Бахдаж өгсөн хүргэний чинь

	Баруун нүд нь сохор юм аа.

	 

	Нөхөр нь:

	Хаш л гэдэг чинь эрдэнэ юм даа

	Хагараад эвдэрвэл ай хөө

	Шаазангийн ч үнэ үгүй шүү дээ

	Эзний их гүнж боловч

	Эрээсээ салбал бэлэвсэн юм аа

	Эрдэнэ гэдэг үнэтэй ч гэсэн

	Эвдэрч хагараад ирвэл

	Шаазангийн ч үнэгүй юм аа.

	 

	Хадам эх:

	Баруун хэрэм чинь эвдэрхий боловч

	Барьж босгож шинэтгэж болно оо, Ай Туурай!

	Бахдаж байгаад өгсөн хүргэний минь

	Баруун талын нүд нь сохор боловч

	Бараг төлөв нь сайн юм шүү.

	Зүүн хэрэм нь чүлтэрхий боловч, Ай Туурай!

	Зүйж босгоод шинэтгэж болно оо, Ай Туурай!

	Зөвлөж байгаад өгсөн хүргэний минь

	Зүүн нүд нь сохор боловч

	Зүйг бодоод суувал болох юм шүү, Ай Туурай!

	 

	Туурай:

	Баруун хэрмийн балбархайг болбол

	Барьж босгож шинэтгээд нэмэргүй дээ

	Бахдаж байгаад өгсөн хүргэний чинь

	Баруун нүд нь харахгүй болохоор

	Бага жаахан Туурай би яаж суух вэ?

	Зүүн хэрмийн чүлтэрхийг болбол

	Зөөж бариад ч нэмэргүй дээ

	Зөвлөж байгаад өгсөн хүргэний чинь

	Зүүн нүд нь харахгүй болохоор

	Жаахан бага Туурай би яаж суух вэ?

	 

	Нөхөр нь:

	Гарахаасаа эхлээд би сохор төржээ хө

	Газар болоод дэлхийг харахгүй нь үнэн юм аа

	Ганьхарч байсан сэтгэлээ өгч байгаад

	Ганцхан чамайг гэсээр буулгаад авахад

	Гай болоод түйтгэр болсон шиг

	Гараад явдаг чинь юуных вэ?

	Төрөхөөсөө би сохор гарчээ хө

	Тив болоод дэлхийг харахгүй нь үнэн юм аа.

	Дэнсэлж байгаа сэтгэлээ өгч байгаад

	Дэргэдээ чамайг буулгаад авахаар

	Түйтгэр болоод гай ирсэн мэт

	Зугтаад явдаг чинь юуных вэ?

	Гарахаасаа сохор төрсөн намайгаа

	Газар дэлхийг харахгүй харанхуй гээд

	Гараа сажаад гараад явахыг чинь мэдсэн бол

	Гал болоод бурханд чинь юу гэж мөргөлөө дөө

	Төрөхөөсөө сохор байсан намайг

	Тив болоод дэлхийг харахгүй харанхуй гэж

	Түйтгэр тавиад гарахыг чинь мэдсэн бол

	Тэнгэр болоод бурханд юу гэж мөргөлөө дөө 

	 

	Туурай:

	Зан муутай ноёнд хээл өгөхөөр

	Жалгын усанд цутгавал дээр байжээ

	Залуу танхил эхнэртэй нэг насыг барах

	Заяа болоод тавилан байсангүй ээ.

	Ховдог ноёнд хээл өгөхөөр

	Худгийн усанд цутгавал дээр байжээ хө

	Хонгор жаалхан эхнэртэй нэг насыг барах

	Хувь тавилан байсангүй ээ хө.

	Хувь болоод тавилан маань

	Хуудуу ихтэй нь юуных вэ? 

	Хурмаст тэнгэрт залбирлаа ч

	Холдоод явах нь юуных вэ?

	 

	Тайлбар:

	«Туурай» хэмээгч энэхүү (Харчин нутгийн) харилцаа дууг УБД сургуулийн утга зохиолын тэнхимийн багш Д. Дашдоржийн цуглуулгаас авав.

	 


2. ХОЛБОО ШҮЛЭГ

	 

	XIX зууны дундад үесээр монгол ардын аман зохиолын зүйлд «Бэнсэн үлгэр» хэмээх нэгэн шинэ төрөл буй болжээ.

	Энэхүү бэнсэн үлгэрийг өгүүлэгч үлгэрч, хуурч нар нь зохиолынхоо баатрын элдэв сонин үйл явдлыг олон янзын хөг аялгуугаар шүлэглэж дуулж «Морь эмээллэх», «Баатар хуяглах», «Зам хөөх», «Цоо хурах» гэх зэрэг өвөрмөц маягийн шүлэг буй болгожээ. Үүнийг «Холбоо шүлэг» гэж нэрлэдэг байна.

	Уран зохиолч С. Буяннэмэх (1912—1937) «Холбоо шүлгийн цоморлог» (1929) гэдэг номын оршилд «Холбоо найруулга болбоос их төлөв хуурч, хөгжимчин мэтийн эгшигт авьяастан нар уламжлан нэвтрүүлэхэд дулдуйдаж түүнийг сайхан гэх чанар нь илэрдэг» гэж тэмдэглэсэн нь зүйтэй юм.

	Хуурч нар нь үлгэрийн эхэн. адаг, бүлэг салааны төгсгөлд янз бүрийн уран хошин шүлэг холбоо хэлэх нь олонтоо байдаг. Энэхүү үлгэрийн чимэг хачир болсон богино шүлэг нь ард олноо үлэмжхэн дэлгэрч аман яруу найргийн төрөл зүйлийн маягтай болсон байна.

	Ийм ч учраас хуурчдын дотор үлгэр түүх төдийлөн өгүүлэгддэггүй шүлэг, холбоо дагнаж хэлдэг хүмүүс ч гарах болсон байна. Үүнд: Ардын ерөөлч Ч. Жигмид, Өвөр монголын нэрт хуурч Муу˗Охин нарыг нэрлэж болно.

	Үлгэрч хуурч нар нь үзэгч олноо баясгах өөрсдийн уран чадварыг хөгжүүлэхийн тулд бие биедээ бэрх асуулт тавьж шүлгээр мэтгэлцдэг нэг сонин сайхан ёс буй болжээ. Үүнийг хуурчдын гартаах үг гэж нэрлэдэг юм.

	Үүнээс уламжлан хүүхэд багачууд хоорондоо мөн шүлэг холбоогоор марган цэцэрхдэг болов. Энэ төрөл зүйлийг «Дайралцаан» гэх бөгөөд зарим нутагт (харчинд) «Данкэ булаалдах» ч гэж нэрлэдэг байна.

	Монгол ардын аман яруу найргийн эдгээр төрөлтэй танилцуулахын тулд бид доорх хэдэн холбоо шүлгийг зарим нэгэн үгнээ тайлбар хийж хэвлэлд бэлтгэлээ.

	Энэхүү холбоо шүлгийн талаар «Аман зохиол судлал» цувралын 1973 оны VIII ботид «Холбоо шүлгийн учир» гэсэн өгүүлэл нийтлэгдсэн байна.



	




	ҮЛГЭРИЙН ТОВЧОО

	 

	Урьдын улсын үлгэрээс

	Ухаан муудаа сурсангүй ээ

	Улам зээлээд хэлэвч

	Учрыг нь гүйцэх нь ховор юм

	Шалгарч гарсан цоорчин13 бол

	Шан улсаас14 хэлдэг юм

	Шалиг адгийн цоорчин бол 

	Шал худлаар хэлдэг юм

	Өөрөө бичгийг таних бол

	Үнэн голыг нь мэддэг юм

	Өлгүүр сурсан цоорчин бол

	Өмнө хойногүй чалчдаг юм

	Хагуучин бичгийг таньдаг бол

	Хан улсаас15 хэлдэг юм

	Хааяа өлгүүр цоорчин бол

	Хагас хугасаар хэлдэг юм

	Дэвтрийн ёсоор хэлэх юм бол

	Тэнгэрийн таалалд нийлнэ

	Дээр доргүй болговол

	Дэсэж болохгүй инээлдэм

	Улсын судрыг мэхэлбэл

	Тэнгэрийн хилэн ч хөнгөнгүй

	Учир нь худлаа мэдэгдвэл

	Нүүрээ барах нь сайхангүй

	Тан, Сүнгийн16 үлгэрийг

	Хольж хэлдэг цоорчин бий

	Таньдаг ноёдоо заагаад

	Биеэ өргөх цоорчин бий

	Тавуул зургуул нийлэвч

	Чүүгээн17 зардаг цоорчин бий

	Таарсан газраас салмагц

	Нэгнээ муулах цоорчин бий

	Сайн цоорчин элбэг ч бол

	Сангүөг18 хэлэх нь ховорхон

	Санаанаасаа нийлүүлээд

	Ёнчүү19 хэлэх нь нэг ч үгүй

	Үлгэр гэгч нь олон жил

	Үргэлж хэлээд барахад бэрх

	Үнэн голыг нь товчоолоод

	Өгүүлье миний бие...

	 

	Тайлбар:

	Энэхүү «Үлгэрийн товчоо» хэмээх холбоог яруу найрагч Гамал (1871—1932) зохиосон гэх бөгөөд зүүн үзэмчин хошуунд амаар ихэд дэлгэрсэн зохиол юм.

	Бид уг шүлгийг Дорнод аймгийн Баянтүмэн сум нэгдлийн гишүүн Аюушийн Сундуйгаас 1962 онд тэмдэглэж авсан билээ. Энэ удаа «Үлгэрийн товчоо» хэмээх холбоо шүлгийн хуурчдын тухай өгүүлсэн оршил хэсгийг авч хэвлүүлэв.

	 


САНАМЖИЙН ХОЛБОО

	 

	Унтаж байгаад цочсон хүн

	Уушгинд амар байна уу даа

	Урвуулж бодоод суусан хүн

	Цээжинд амар байна уу даа

	Зүүднээсээ цочсон хүн

	Зүрхэнд амар байна уу даа

	Зүйлийг бодоод суусан хүн

	Цээжинд амар байна уу даа

	Бороонд норсон гургуул чинь

	Сүүлэн тийшээ шувтан шүү

	Бодлого болсон хүмүүн чинь

	Царайн дээрээ цавьдан шүү

	Салхин гарах тэнгэр чинь

	Тоос нь урьдаар хөдөлнө шүү

	Санаа нь зовсон хүмүүн чинь

	Царайн дээрээ цавьдан шүү

	Хиагийн нь үзүүр зүүгүй ч бол

	Газрыг цоолоод ургадаг шүү

	Салхины нь үзүүр хүрд үгүй ч бол

	Шороог нь хусаад хөдөлгөнө шүү

	Саналын үзүүр хутгагүй ч бол

	Цээжийг зовоодог хүчтэй шүү

	Саруул ухаантан тандаа бол

	Сануулж тоочоод барна уу даа

	Улайж байх л галыг чинь

	Уутанд хийж л болно уу даа

	Улсын дотуур цээж дэхийг

	Уудлаад авч л болно уу даа

	Хөгжиж байдаг галыг чинь

	Хүүдийд хийж л болно уу даа

	Хүний дотор цээж дэхийг

	Хүрээд үзэж болно уу даа.

	 


ЦЭВЭР БҮСГҮЙН ХОЛБОО

	 

	Орон дээр нь одон хуар20

	Оюун дээр нь зургаан дэн

	Магнай дээр нь манпуун хуар

	Маягийг нь зассан зургаан дэн

	Лааг нь өнгөөр лаадлаа

	Наагуур цаагуур нь зүлгэлээ

	Шийг нь өнгөөр шийдлээ

	Чихний нь араар түрхлээ

	Ив л ингэн21 уруулдаан

	Инжүү аваачаад түрхлээ

	Ирмэл хоёр хөмсгөндөө

	Шуузаан (?) аваачаад түрхлээ

	Гараа хаяад ганхлаа

	Газрыг нь өөгөөр тэнцлээ

	Лунтан өөргүй хоёр нүдэнд нь

	Лус болоод савдаг баясмаар

	Хасанд адил цагаан царай

	Хайвас хайвас хайвалзаад

	Шунхад адил улаан уруул

	Улбас улбас улбалзаад

	Дуран адил мэл хар нүд

	Мэлмэс мэлмэс мэлмэлзээд

	Дун адил цав цагаан царай

	Цайвас цайвас цайвалзаад

	Өндөс өндөс алхлаа

	Өмнө хормой дэндлээ

	Өлзий баяртай түүний бие

	Өнгөлөг төрсөн бүсгүйдээ

	Өөхөнд ороовол өнхөрч унамаар

	Өвчүүнд бодвол сэмэрмээр

	Боодуусанд ороовол бултарч унамаар

	Бодлогод орвол гэмэрмээр

	Зуны цагийн эрвээхэй

	Цэцгээ санаад эргэмээр

	Жар, дал хүрсэн настнууд

	Залуугаа бодоод гэмэрмээр

	Намрын цагийн эрвээхэй

	Навчаа санаад эргэмээр

	Ная, ер хүрсэн настнууд

	Нааддагийгаа санаад дэншмээр

	Өнөөгийн ирсэн гийчин чинь

	Өргөө гэрт нь орчихлоо

	Өлзий баяртай цэнгэлийн зам

	Үүнээс цаашаа нээгдлээ

	Ү˗мү22 модон ширээгээ

	Өнгийг нь гартал зүлгэлээ

	Ү˗хэ23 шөнийн гэрэлтэй дэнг

	Өнцгийг нь тааруулж өргөлөө

	Өнгө л бүрийн жимснүүд

	Тавгийг дүүрэн овооллоо

	Үнэр сайтай шанфан24 цай

	Хасын аяганд тунгаалаа

	Өнөөгийн ирсэн гийчиндээ

	Өргөөд барилаа маяг нь ээ

	Өөрийн дотрын халуун санаа

	Үүнээс цаашаа нээгдлээ

	Хээтэй модон ширээгээ

	Хэвийг нь гартал зүлгэлээ

	Ү˗хэ шөнийн гэрэлтэй дэнг

	Өнцгийг нь тааруулж өргөлөө 

	Чихэр болоод үзэм жимсээ 

	Тавгийг дүүрэн овооллоо

	Шим л сайтай шинэ цайгаа

	Хасын аяганд тунгаалаа

	Шинэхэн ирсэн гийчиндээ

	Цэвэрхэн барилаа маяг нь ээ

	Цэнгэл баяртай жаргалын зам

	Чингээд цаашаа нээгдлээ.

	 

	Тайлбар: 

	«Санамжийн холбоо», «Цэвэр бүсгүйн холбоо» хэмээх хоёр шүлгийг 1962 оны намар Дорнод аймгийн Цагаан овоо станцын манаач Шовгийн Жагар агсан өвгөнөөс дуу хураагуурт бичиж авснаа буулгаж хэвлүүлэв. 

	Жагар гуай бол хурим найрын шүлэг, ерөөл, хаалган үг хэлдгээс гадна дууч, хошуундаа хэлмэрч мэргэн Жагар гэж алдаршжээ. Бид Жагар гуайгаас «Агуйд суусан Аршийн холбоо», «Тан улсын үлгэрийн товчоо» зэрэг олон шүлэг, ерөөл бичиж авснаас дээрх хоёр холбоог сонгон боловсруулж эл дээж бичигт орууллаа.

	 


МУУ ЭХНЭРИЙН ХОЛБОО 

	 

	Зандан модон ургавал аа

	Уулынхаа чимэг шүү

	Сайхан эхнэр таарвал

	Саруул бөгөөд гэгээн шүү.

	Мэгжүүл модон бүтвэл ээ

	Уулынх нь боол шүү

	Муу л эхнэр таарвал аа

	Мөн л биеэ муутай шүү.

	Хэлэв гэсээр хэлмэлдэг

	Хэлтгий муутай гүжилдэн

	Хойш нь татаад байдаг даа

	Хэрүүл ихтэй гүжилдэн

	Үд л болтол унтаа даа

	Өндийх ч үгүй гээхэлзээн 

	Өглөө эрт нар гарахад

	Өрвийж босдог гүжилдэн... 

	Үүдээн алхаад гартал аа

	Үд л болдог гүжилдэн

	Өрхөө татаад автал аа

	Цагийг бардаг гүжилдэн

	Үнээгээ аваад саатлаа

	Нарыг унатал гүжилдэн

	Худаг дээрээ очвол оо

	Хоноод ирдэг гүжилдэн

	Хоёр хүнтэй учирвал аа

	Хоншоор таардаг гүжилдэн

	Аргал аваад ир гэвэл

	Аянд очдог гүжилдэн

	Астаан нэгийг үзээд

	Зогсоод байдаг гүжилдэн...

	Аад л амьдлаан25 хий гэвэл

	Араараа суудаг гүжилдэн

	Авсан эрээ үзвэл ээ

	Ааш нь хүрдэг гүжилдэн

	Ах дүү олонтоо хэлцгээвэл

	Уур нь хүрдэг гүжилдэн 

	Унтаж байвал босож ч өгөхгүй ээ 

	Нойрмог ихтэй гүжилдэн

	Учиргүй үгээ хэлбэл ээ

	Мэргэн сайтай гүжилдэн

	Усанд одоод ирлээ гээд

	Удаад очсон гүжилдэн

	Учраад түүнтэй таарвал аа

	Өдрөө бардаг гүжилдэн

	Өлмий хөл нь шуурахлаар26

	Сэгсэрч явдаг гүжилдэн

	Өвсөөр түүнээ бөглөөд

	Таглаж явдаг гүжилдэн

	Олон бүхэнтэй таардаггүй

	Эв муутай гүжилдэн

	Орчлон дэлхийд эв муутай

	Одоо арвин гүжилдэн

	Сайхан сайхан явж л гэм

	Сайжирч ирэх магадгүй за

	Саад тавиад явагсаар

	Самуун эмийн учир 

	Сайн эр хүн шүү ч явъя даа

	Сайжрахгүй гэмээ нь байна уу даа

	Санаад дэншээд явъя даа

	Саадгүй гэмээ нь байна уу даа

	Урлаж сайхан явъя даа

	Ухаанаа сайхан тогтооё доо

	Урагшаа үгүй гүжилдэн 

	Үүний холбоо төгслөө хий.

	 

	Тайлбар:

	Үүнийг Мажарын эрдэмтэн Г. Карагийн бичсэн «Монгол найрагчдын дуулал» гэдэг номд орсон жарууд аялгууны эхээс халхын аялгуунд оруулж товчлон сийрүүлэв. (G. Kara, Chants d'un barde Mongol, Budapest, 1970. р. 98)

	 


ХУУРЧДЫН ГАРТААХ ҮГНЭЭС

	 

	Хуураа бариад суулаа

	Хуруугаараа дараад хөглөлөө 

	Холбоо шүлгийн учраа

	Холбож тандаан хэлье

	Ижү Жинжү дален хе27

	Хотын холбоог сонсоно уу

	Иргэн, монгол хоёрынхоо

	Улсын холбоог сонсоно уу

	Өмнө хойдыг заадгаас

	Эрдэмтний холбоог сонсоно уу

	Үнэн худлыг ялгадаг 

	Түшмэлийн холбоог сонсоно уу

	Үлгэр түүхийг хэлдэг юм гээд

	Хуурч миний холбоог сонсоно уу

	Өлмий хөлөө цохилдог 

	Мужааны холбоог сонсоно уу

	Төмөр зэсээ балбадаг

	Тэ жангийн28 холбоог сонсоно уу

	Тэг л зургаа зурдаг 

	Хуажангийн29 холбоог сонсоно уу

	Үйл л утсыг оёдгоос

	Урчуудын холбоог сонсоно уу

	Элдэв олон холбоогоо

	Эгүүн дээр ч яриад барныдаа

	Эрхэм олон та нартаа

	Өөрийн сурснаа ярьж өгье!

	Өмнө улсынх нь явсан гэж

	Үлгэр түүхийнх нь ажил байж

	Өөрийнхөө биеийн сурснаа

	Үүнээн холбоо болгож яръя даа

	 

	— Газар юун дээр тогтов оо

	Галбыг ягуу нь эзлэв ээ

	Тэнгэр юун дээр тогтов оо

	Төвийг хэн чинь эзлэв ээ

	Галбарагча зандан мод

	Газрын хаанаас ургав аа

	Галандага шувуу чинь

	Аль л салгаанд эгүүрлэв ээ

	Гурван цагаан өндгийг нь

	Ямар хортон соров оо

	Гулдайгаад хэвтсэн биеийг нь

	Ямар богд нь харвав аа

	Гурван алд махыг нь аа

	Аль л богд нь зооглов оо

	Сүмбэр уулын орой дээр

	Ямар юм нь нутаглав аа

	Сүн далайн оройгоос

	Юуны гал нь хөгжив өө

	Хөгжөөдөхсөн галанд нь

	Ямар арслан оршив оо

	Оршоо тэгсэн арсланг нь

	Ямар бурхан хөлөглөв өө?...

	 

	— Газар усан дээр нь тогтов оо

	Галбыг Шагжамуни эзлэв ээ

	Тэнгэр хүдэн дээр тогтов оо

	Төвийг нь Махаранз эзлэв ээ

	Галбарагчи зандан мод

	Газрын хүйсээс ургав аа

	Галандага шувуу чинь

	Дунд л салаанд нь үүрлэв ээ

	Гурван цагаан өндгийг нь

	Хортой мангас соров оо

	Гулдайгаад хэвтсэн биеийг нь

	Гэсэр богд нь харвав аа

	Гурил адил махыг нь

	Чингис богд нь зооглов оо

	Сүмбэр уулын орой дээр

	Тэнгэр нар нь нутаглав аа

	Сүн л далайн ёроолоос

	Сандлын30 гал нь хөгжив өө 

	Хөгжөөдөхсөн галанд нь

	Хөх л арслан оршив оо

	Хөх л зогдорт арсланг нь

	Бясман бурхан хөлөглөв өө...

	 

	Тайлбар:

	Хуурчдын энэхүү гартаах үг хэмээх холбоо шүлгийг Хэл зохиолын хүрээлэнгээс 1973 онд Төв аймагт явж ардын аман зохиол сурвалжлан цуглуулсан шинжилгээний ангийн хэрэглэгдэхүүнээс хэсэглэн авч хэвлэлд бэлтгэв.

	 


ДАЙРАЛЦААН

	 

	Зэ! Хүү минь тийм үү дээ

	Хөөе чи хүлээж бай

	Хүний хэлэхийг сонсож бай

	Аа чи ажиглаж бай

	Ахынхаа хэлэхийг сонсож бай

	Миний хэлэх шүлгийг

	Мэлхий сонсвол мэгжмээр

	Мөн тэндээ үсэрмээр 

	Үүдэн бурхан өндиймөөр 

	Үхэр сүүлээн өртиймөөр 

	Цонхон бурхан сочмоор

	Чоно сүүлээ өртиймөөр

	 

	Зэ! Хүү минь тийм үү дээ

	Дайралцвал дайралцъя 

	Даалин, хутгаа тавилцъя

	Хэлэлцвэл хэлэлцье

	Хэт хутгаа тавилцъя

	 

	Зэ! Хүү минь тийм үү дээ 

	Дайралцана гэсээр байгаа даа

	Дайган гэвэл муухай шүү

	Дааман31 сүүдэр даагаадаа

	Дутаачихвал муухай шүү

	Хэлбэн хэлбэн алхаж байж

	Хэтээ гээвэл муухай шүү?

	Хэтэрхий арвин мэднэ гээд

	Хэлэгдчихвэл муухай шүү 

	 

	Зэ! Хүү минь тийм үү дээ 

	Баруун гол нь үерлэжээ

	Бансар хөөрөг тавья аа

	Багаа дүү минь ирсэн тул

	Шүлгээр хөөрөг тавья аа

	Зүүн гол нь үерлэжээ

	Жүнгэр хөөрөг тавья аа

	Зүйтэй дүү минь ирвэл

	Шүлгээр хөөрөг тавья аа

	 

	Зэ! Хүү минь тийм үү дээ

	Дээр байхаас дэнжийн гол

	Дөрвөн далай усны зам

	Андуу, Гүмбүм зуугийн зам

	Алалдаан тулалдаан цэргийн зам 

	Аль орноос хэлэлцэнэ вэ дээ!

	 

	Зэ! Хүү минь үнэхээр тийм үү дээ

	Тал талын хөвөөн дээр

	Таш (?) наагаад хэлэлцэнэ үү

	Тан улсаас аваад

	Түүх татаад хэлэлцэнэ үү,

	Гол голын хөвөөн дээр

	Гоош32 наагаад хэлэлцэнэ үү

	Гурван улсаас аваад

	Түүх татаад хэлэлцэнэ үү

	 

	Зэ! Хүү минь тийм үү дээ 

	Зурмантааны нүхэнд нь

	Зургаан салаа байна уу даа

	Зулзаган чиний цээжинд нь

	Зургаан шүлэг байна уу даа

	Алагдаагын нүхэнд нь

	Арван салаа байна уу даа

	Анаа33 чиний цээжинд нь

	Арван шүлэг байна уу даа

	 

	Зэ! Хүү минь үнэхээр тийм үү дээ

	Сарыг харваад алдвал

	Саадаг бариад юу хийнэ

	Чамтай хэлэлцээд гартвал

	Шүлэг холбоод юу хийнэ

	Мэлхий харваад алдвал

	Мэргэнд ороод юу хийнэ

	Мөнөөхөн чамд гартвал

	Холбоо булаалдаад юу хийнэ

	 

	Зэ! Хүү минь тийм үү дээ

	Арван тавны сарыг

	Ар дээр гартал хэлэлцье

	Адуу үхэр хоёрыг

	Бэлчээрт гартал хэлэлцье

	Хорин тавны сарыг

	Хойд дээр гартал хэлэлцье

	Хонь ямаа хоёрыг

	Бэлчээрт гартал хэлэлцье

	 

	Зэ! Хүү минь тийм үү дээ

	Гүн нуурын усанд нь

	Гүлмэн үзүүр автаагүй 

	Гүйгээд ирсэн чумуумууд

	Шүлгэн үзүүр автаагүй

	Тохой тойрмын Усанд

	Тохмон үзүүр автаагүй

	Тоглоод ирсэн чумуумууд

	Шүлэг нь үзүүр автаагүй

	 

	Зэ! Хүү минь тийм үү дээ

	Гүү морийг унаад

	Гүвээ давж чадна уу даа

	Гүзээн толгойлж ирээд

	Надтай хэлэлцэж чадна уу даа

	Дааган морийг унаад

	Даваа давж чадна уу даа

	Давсан толгойлж ирээд

	Надтай хэлэлцэж чадна уу даа

	 

	Зэ! Хүү минь тийм үү дээ

	Ооно гүйгээд ирвэл

	Ормыг нь заагаад өгье

	Ороолон гүйгээд ирвэл

	Чамайг заагаад өгье

	Зээр гүйгээд ирвэл

	Жимийг нь заагаад өгье

	Чөтгөр гүйгээд ирвэл

	Чамайг заагаад өгье

	 

	Зэ! Хүү минь тийм үү дээ

	Дээгүүр гарах галуунд нь

	Дээс хаяад хүрнэ үү дээ

	Дээлээ даахгүй чи чинь

	Шүлэг хаяад хүрнэ үү дээ

	Урдуур гарах галуунд нь

	Уурга хаяад хүрнэ үү дээ

	Ууцаа даахгүй чи чинь

	Шүлэг хаяад хүрнэ үү дээ

	 

	Зэ! Хүү минь тийм үү дээ

	Эрээн эрээн илжиг чинь

	Эмээлтэйгээ мэнд үү дээ

	Илжиг саадаг суулга чинь

	Ёроолтойгоо мэнд үү дээ

	Ногоон ногоон илжиг чинь

	Ногттойгоо мэнд үү дээ

	Нохой саадаг суулга чинь

	Ёроолтойгоо мэнд үү дээ

	Алаг алаг илжиг чинь

	Амгайтайгаа мэнд үү дээ

	Аалз саадаг суулга чинь

	Ёроолтойгоо мэнд үү дээ

	 

	Зэ! Хүү минь тийм үү дээ

	Цагаан цагаан нохой чинь

	Царман дээрээ галзуураг

	Цагаан өвгөн бурхан чинь

	Гүнгэрваандаа галзуураг

	Хар халтар нохой чинь

	Хаяа дээрээ галзуураг

	Хаянхярваа бурхан чинь

	Гүнгэрваандаа галзуураг

	 

	Зэ! Хүү минь тийм үү дээ

	Уул дээгүүр явдаг

	Улаан халтар хэнийх вэ?

	Улсаас түрүү дуугардаг

	Тэр золбин хэнийх вэ?

	Хадан дээгүүр явдаг

	Хар халтар хэнийх вэ?

	Хамгаас түрүү дуугардаг

	Тэр золбин хэнийх вэ?

	 

	Зэ! Хүү минь тийм үү дээ

	Уул дээгүүр явдаг

	Улаан халтар манайх аа

	Улсаас түрүү дуугардаг

	Тэр золбин танайх аа

	Хадан дээгүүр явдаг

	Хар халтар манайх аа

	Хамгаас түрүү дуугардаг

	Тэр золбин танайх аа

	 

	Тайлбар:

	Дорнод аймгийн Баянтүмэн сум нэгдлийн гишүүн ардын ерөөлч Ч. Жигмид, Сүхбаатар аймгийн Эрдэнэцагаан сум нэгдлийн гишүүн бага Ринчен нараас тэмдэглэн авснаа нэгтгэн «Өнөр цэцэг» сэтгүүлийн 1958 оны 6˗рт нийтлэгдсэн «Дан холбоо» гэсэнтэй харьцуулан сийрүүлэв.

	Академич Б. Ринчен Виесбаден хотноо 1965 онд хэвлүүлсэн «Монгол аман зохиол» гэсэн дэвтэртээ «Элээ хэлэх» гэсэн нэртэй, Дайралцаан маягийн холбоо шүлгийг шинжилгээний латин галигаар оруулсан байна.

	Дайралцаан болбоос хүүхдийн өөр хоорондоо харилцан шүлэглэх тоглоом наадмын чанартай учраас жүжгийн хэлбэртэй юм. Энэ нь хүүхдийн оюун санааг нээгдүүлж үг хэлийг баяжуулах ач холбогдолтой ажээ. 

	Бид энэхүү хоёр дахь удаагийн хэвлэлд дайралцааны эхний хэсгийг Хэл зохиолын хүрээлэнгээс 1973 онд Төв, Дундговь аймагт явсан шинжилгээний ангийн шинэ олдвор цуглуулгаар засаж баяжууллаа.

	 


3. АРДЫН ТОГЛООМ НААДМЫН ЗУГАА ҮГ

	 

	ХОМХОЙ ХУРУУ БАРИХ

	 

	Энэ тоглоомоор тоглоход зүүн гарын чигчий хуруун дээр баруун гарын чигчийг өндгөөр нь тохож, дараа нь зүүн гарын дунд хуруу, ядам хуруу хоёр дээр баруун гарын мөн хоёр хурууг чигчийн доогуур оруулан давхарлан тавьж, эцэст нь зүүн гарын эрхий долоовор хоёрыг баруун гарын долоовортой өндгөөр нь нарийхан мод чимхэн уулзуулна (Доорх зургийг харна уу).

	 

	[image: Image]

	 

	 

	 

	 

	Тоглох байдал нь:

	Хомхой34 хуруу баригч хүн нэгдэх нүхнээс

	— Гал авъя гэхэд нөгөө хүн (1˗р «хаалгыг» зааж)

	— Хар буур хавшаад хөөнө гэнэ. Ингэхлээр хомхой хуруу баригч хоёрдох нүхнээс

	— Буулах35 авъя гэхэд нөгөө тал (2˗р «хаалгыг» зааж)

	— Эмгэн эдрэнгээ36 бариад элднэ гэж хэлнэ. Дараа нь хомхой хуруу баригч гуравдах нүхийг зааж

	— Давс авъя гэхэд нөгөө хүн 

	— Хар нохой хуцаад хөөнө гэж хэлэхэд хомхой хуруу баригч хүн чимхээтэй модыг зааж 

	— Модны онго дээр чинь бууна гээд модны ёроолоос нь үзүүрийг нь хүртэл дараалан асууна. 

	 

	Хомхой хуруу баригч хүнийг 

	— За энэ дээр чинь бууна гэхэд

	— Утаан гарна аа гэнэ. Мөн жаахан ахиулаад

	— Энд бууя гэж асуухад 

	— Хонины хотон, үхрийн зэлэн адууны зогсоол, тэмээний зэл гэж дараалан хариулахад хомхой баригч

	— За тэгвэл энэ дээр чинь бууя гэж модны үзүүр дээр заахад

	— Бор богширго бон бон цохиж байна. Хаж алдуулч, харваж алдууч37 гээд баруун гарын хомхой хурууг барьж аваад асууж гарна аа.

	— За нэг юу вэ?

	— Нэг гараар барьснаа юунд эс ялдах вэ?

	— Хоёр юу вэ? 

	— Хоёр нүдээр үзсэнээ юунд эс андах вэ?

	— Гурав юу вэ? 

	— Гурван хаатай чөдөртэй хүн гунан морь чөдөрлөж эс уях уу? 

	— Дөрөв юу вэ?

	— Дөрвөн цартай38 хүн тариа юунд эс хишиглүүлж идэх вэ? 

	— Тав юу вэ?

	— Таван сайн хүүтэй хүн та бүгдээс айх уу? 

	— Зургаа юу вэ? 

	— Зургаан гүүтэй хүн зун цагийн чигээ39

	— Яагаад эсгэхгүй байх вэ? 

	— Долоо юу вэ? 

	— Огторгуйн долоон бурхан оройд гарахлаар үүр эс цайх уу? 

	— Найм юу вэ? 

	— Найман гэгээнийг уншуулахаар гэрийн гай барцад яагаад эс арилах вэ? 

	— Ес юу вэ? 

	— Есөн эрдэмтэй эрийг сайн эр биш гэж хэн хэлэх вэ?

	— Арав юу вэ?

	— Арван салаа эвэртэй буга албал ах дүүгийн ганзага юунд эс цусдах вэ?

	— Арван нэг юу вэ?

	— Адгийн муу чамтай хэлэлцэшгүй гээд хуруугаа угзрахад цаад хүн хурууг нь тавихгүй.

	— Чи адгийн надтай хэлэлцэхгүй хаанаас яваа хүн бэ? гэхэд

	— Хөх нуураас яваа.

	— Нуур биш шалчааг гэнэ билээ.

	— Шалчааг нь шалчааг гэх боловч өглөөний улаан наран тусч байхад урд хөвөөнөөс нь ниссэн хун цэн хоёр оройн нар тусч байхад хойд хөвөөнд нь арай гарч гэнэ билээ.

	— Хун цэн хоёр биш хоёр муу бялзуухай байлгүй.

	— Бялзуухай нь бялзуухай боловч буглаг чөмөг нь найман тэрэмтэй40 гэрт багана болдог юм билээ.

	— Гэр биш дэглээ41 байлгүй.

	— Дэглээ нь дэглээ боловч зүүн баруун хоёр иргэд нь хуцсан хасар басар хоёрын дуун арайхан хүрдэг гэнэ билээ. Хасар, Басар хоёр биш хоёр муу хан гэнэ билээ.

	— Хав нь хав боловч Алтайн даваагаар гүйж явсан туулайг ажиг сэжиггүй барьдаг гэнэ билээ.

	— Даваа биш гүвээ байлгүй.

	— Гүвээ нь гүвээ болов чиг сүүлийн тэмээний хоргол түрүү хүний малгай цохиж гэнэ билээ. 

	— Малгай биш тойв42 байлгүй.

	— Тойв нь тойв боловч тош гэсэн хүйтэнд толгойн чих аваад гарч гэнэ билээ.

	— Хүйтэн, биш ийтэн байлгүй.

	— Ийтэн нь ийтэн боловч хэлэлцэж ярьж байсан хоёрын хэл ам эвдэрч гэнэ билээ.

	— Хэл ам биш хэсэг бөөн мах байлгүй.

	— Хэсэг бөөн мах боловч хэнтэй ч гэсэн хэрүүл заргаа аваад гардаг гэнэ билээ.

	— Чи чинь хусан мод хэвтэй яасан хэдэр юм?

	— Хусан мод хэнд муу болсон юм?

	Ацтай нь багана болдог юм

	Арзгар нь цөх43 болдог юм

	Урт нь уурга болдог юм

	Уртай нь аяга болдог юм

	Гэдгэр нь гээ44 болдог юм

	Бөгтөр нь бүүрэг болдог юм

	Хавтгай нь хавтас болдог юм гэж хэлнэ.

	 

	Тайлбар:

	Энэхүү «Хомхой хуруу барих» тоглоом нь тус улсын олон газар нутагт «Долоовор хуруу барих», «Нэг юу вэ?» гэх мэтчилэн харилцан адилгүй нэртэй байна.

	Гар хуруугаар тоглох асуулт хариултын наадам үг дөрвөд баядын зарим нутагт одоо ч мэр сэр байгаа учир бид нэлээд бүрэн бүтэн хувилбарыг Увс аймгийн Наранбулаг сум нэгдлийн гишүүн Цэндийн Чангаа (нас 37), түүний гэргий Мягмарын Өнөр (нас 37), мөн сум нэгдлийн гишүүн Баглайн Булган (нас 57) нарыг 1965 оны 10˗н сард харилцан хэлүүлж тэмдэглэн авснаа зураг тайлбар хавсарган сийрүүлэв.

	Үүний хувилбар ном зүйн бүртгэлийн 201˗т (х. 442—444) бий.

	 


ДУНД ХУРУУ ОЛОХ

	 

	Баруун гараар зүүн гарын таван хурууг атгаж энэ дундаас дунд хурууг ол гэнэ. (Доорх зургийг үз).

	 

	[image: Image]

	 

	 

	Ингээд дунд хурууг олж чадвал, хурууг гавилгүйгээр доорх зүйлийг шалгаан асуулцана:

	— Хаана хонов?

	— Хааныд хонолоо.

	— Юу зоовч45? 

	— Өвчүү ууц зоолоо

	— Өвчүү ууцаа яалаа?

	— Хааны хар нохой ирээд дэрс рүү дэлд, хулс руу хулд гэчихлээ.

	— Дэрс, хулс чинь яав?

	— Түймэр авлаа.

	— Түймэр яав?

	— Хур бороо ороод унтраалаа

	— Хур чинь яав?

	— Наран гараад эгшээлээ.

	— Нар чинь яав?

	— Үүлэн хаалаа.

	— Үүлэн яав?

	— Хөх бухын хөндийгөөр орлоо.

	— Хөх бух чинь яав?

	— Хааны хүүхдүүд хаа хуу гээд худаг руу түлхээд унагачихлаа.

	— Хааны хүүхэд яав?

	— Аав, ээждээ аргал түүж өгөхөөр араг үүрээд явлаа.

	— Хэзээ ирэв?

	— Бэлийн хонь бэлчиж 

	Шилийн хонь шилгээж

	Тором тэмээн тоглож, 

	Торгодын46 хүүхэд наадаж

	Бурс хайсан47 буцалж, 

	Булган малгай сэргээж

	Шинэ бэр босож, 

	Хуучин бэр хувцаслаж байх цагт ирлээ.

	— Юү юү авч ирэв?

	— Турсан морины туруу

	Эцсэн морины элэг

	Үхсэн морины үнхэлцэг

	Арван хөхүүр арз 

	Хорин хөхүүр хорз авч ирлээ.

	— Авч ирсэн юмаа яалаа?

	— Атан тэмээ туйлаад

	Алтан хумс нь мулт тусаад цацлаа.

	 

	Тайлбар:

	Увс аймгийн Наранбулаг сум нэгдлийн гишүүн Зуутраг ястай 37 настай Цэндийн Чангаагаас 1965 оны намар тэмдэглэж авлаа.

	 


АСУУХ НУРУУНЫ ҮГ
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	1. 

	— Энэ юуны шинжтэй байна.

	— Хангардийн далавч шинжтэй байна.

	— Яагаад хангардийн далавч шинжтэй байдаг юм?

	— Хуранд хумилтгүй

	Салхинд шарвалтгүй явдаг учраас

	Хангардийн далавч шинжтэй.

	 

	2. 

	— Энэ ямар шинжтэй юм?

	— Алтай хангайн даваа шинжтэй.

	— Яагаад Алтай Хангайн даваа шинжтэй юм?

	— Ардаа айраг тарагтай

	Өвөртөө өөх тостой учир.

	 

	3.

	— Энэ ямар шинжтэй юм?

	— Сайн морины соёо шинжтэй

	Яагаад гэвэл?

	Оломгүй явж

	Ооно гүйцэж

	Хударгагүй явж

	Хулан гүйцдэг учир

	Сайн морины

	Соёо шинжтэй.

	 

	4.

	— Энэ ямар шинжтэй юм?

	— Энэ уран хүний хумс шинжтэй.

	Яагаад гэвэл?

	Ирэх хааны ширээг угтан хийдэг 

	Явах хааны ширээг даган хийдэг

	Учраас уран хүний хумс шинжтэй.

	 

	5.

	— Энэ ямар шинжтэй байна?

	— Энэ Хөхрөөгийн хөндий шинжтэй.

	Яагаад гэвэл?

	Түмэн цэрэг

	Түгдрэлгүй давдаг

	Мянган цэрэг

	Мятрал үгүй цувдаг учир 

	Хөхрөөгийн хөндий шинжтэй. 

	 

	6.

	— Энэ ямар шинжтэй юм?

	— Сайн эрийн магнай шинжтэй.

	Яагаад гэвэл:

	Түмэн цэргийн

	Түрүү болж

	Мянган цэргийн

	Магнай болж явдаг учраас

	Сайн эрийн магнай шинжтэй байна.

	 

	7.

	— Энэ ямар шинжтэй байна?

	— Хатан хүний суудал шинжтэй байна.

	Яагаад гэвэл: 

	Ирэх хааны ширээг угтуулан засаж,

	Явах хааны ширээг дагуулан зассанаас тэр ээ.

	 

	8.

	— Энэ ямар шинжтэй юм?

	— Хон хэрээний хоншоор шинжтэй.

	Яагаад гэвэл:

	Далан жалгыг

	Давхар харж

	Наян жалгыг

	Нэвт харж 

	Уул мэт

	Улай үзэж

	Далай мэт 

	Даарь үзэж явснаас

	Хон хэрээний

	Хоншоор шинжтэй 

	 

	гэхэд асууж байгаа хүн:

	 

	— Цугаараа нийлээд ямар шинжтэй юм? гэж асуухад

	— Хэвтээ зааны

	Хэлбэртэй

	Байгаа зааны 

	Байдалтай юм.

	За цааш нь хая 

	 

	гэхлээр асуусан хүн:

	 

	— Хаан хүн иддэг

	Харц хүн мөлждөг

	Хаалганы цаагуур шиддэг

	Хар нохой хэмлэдэг юм гээд шиддэг байна.

	 

	Тайлбар:

	Хэл зохиолын хүрээлэнгээс 1961 онд Говийн гурван аймагт явж нутгийн аялгуу аман зохиол сурвалжлан цуглуулсан материалаас асуух нурууны үгийг авч бэлтгэв.

	Хүн гэрийн эзнээс асуух нугалах уу гэж асуулгүй нугалбал «За та асуух нуруу яагаад асуулгүй нугалав. Энэ ямар шинжтэй юм?» гэж асуулт тавьдаг ёстой юм. Гэр зуураа ч гэсэн асуух нуруу идсэн хүн «Асуух нуруу нугалах уу?» гэж асуухад «Нугал нугал Нугасыг нь над өгөөрэй» гэдэг заншилтай ажээ.

	Асуух нурууны зургийг хавсаргаж чухам юу юуг ямар шинжтэй байна гэсэн газарт асуулт хариултын дагуу тоо тавьж тэмдэглэв. Асуух нуруу гэж ууц ястай нийлж байгаа адгийн нурууг хэлдэг. Үүнийг бас «зовлонт нуруу» «эрдэнэт нуруу» хэмээн нэрлэдэг байна.

	 


ХЭЦҮҮ ХЭМЭЭХ ЗУГАА ҮЛГЭР

	 

	За, нэг туулай мөсөн дээр халтирч унаад хөлөөн хугалжээ. Тэгээд,

	— Мөс чи хэцүү юу гэж

	— Би хэцүү гэж

	— Хэцүү юм бол наранд хайлаад яах гэж урсаж байдаг юм бэ гэж

	— Нар хэцүү гэж

	— Нараа чи хэцүү юу гэж

	— Хэцүү гэж

	— Хэцүү юм бол яагаад үүлний цаагуур далд ордог юм бэ гэж

	— Үүл хэцүү гэжээ

	— Үүлээ чи хэцүү юү гэж

	— Хэцүү гэжээ

	— Үүл хэцүү юм бол яагаад уулын цаагуур далд ордог юм бэ

	— Уул хэцүү гэжээ

	— Уулаа чи хэцүү юү гэжээ

	— Хэцүү гэжээ

	— Хэцүү юм бол яагаад тарваганд ар өврөө хөндийлүүлдэг юм бэ гэж

	— Тарвага хэцүү гэж ээ

	— Тарвага чи хэцүү юү

	— Хэцүү гэжээ

	— Тарвага чи хэцүү юм бол яагаад хар хүнд алагддаг вэ гэж

	— Хар хүн хэцүү гэж

	— Хар хүн чи хэцүү юм бол яагаад чөтгөр хэмээн сүрддэг юм бэ?

	— Чөтгөр хэцүү гэж

	— Чөтгөрөө чи хэцүү гэж үү?

	— Хэцүү гэж

	— Хэцүү юм бол яагаад хэнгэрэг цангийн дуунаас айдаг вэ гэж

	— Хэнгэрэг цан хэцүү гэж

	— Хэнгэрэг пан хэцүү юү гэж

	— Хэцүү гэж

	— Хэнгэрэг цан хэцүү юм бол яагаад мухар толгойтой бандид ар өвөр үгүй нүдүүлдэг вэ гэж

	— Мухар толгойтой банди хэцүү гэж

	— Бандиа чи хэцүү юү гэж

	— Хэцүү гэж

	— Мухар толгойтой банди хэцүү бол яагаад бурхандаа тонгон тонгон мөргөдөг вэ?

	— Бурхан хэцүү гэж

	— Бурхан чи хэцүү юү гэж

	— Хэцүү гэж

	— Бурхан хэцүү юм бол яагаад өвөр нь алт ар нь шавар болдог юм бэ гэж

	— Алт, шавар хэцүү гэж

	— Алт, шавар хэцүү юу гэж

	— Хэцүү гэжээ.

	— Хэцүү юм бол яагаад эхнэрийн чимэг, хүүхдийн тоглоом болдог вэ гэж

	— Эхнэр хүүхэд хэцүү гэж

	— Эхнэр, хүүхдээ чи хэцүү юү гэж

	— Хэцүү гэж

	— Эхнэр, хүүхэд хэцүү юм бол яагаад өвдөхдөө ай ай гэж уйлдаг вэ гэж

	— Өвчин хэцүү гэж

	— Өвчин чи хэцүү юү гэж

	— Хэцүү гэж

	— Чи хэцүү юм бол яагаад эмчийг ирэхэд эдгэдэг вэ гэж

	— Эмч хэцүү гэж

	— Эмч чи хэцүү юм бол миний хугархай хөлийг эдгээж аль гэжээ.

	Эмч туулайн хөлийг эдгээгээд ам самдаа амар сайхан жаргажээ.

	 

	Тайлбар:

	Энэхүү хэцүү хэмээх зугаа үлгэрийг Хэл зохиолын хүрээлэнгийн аман зохиолын хөмрөгт байгаа хуучин монгол бичгийн бичмэл эхээс шинэ үсэгт сийрүүлэн буулгаж хэвлэв. Үүний нэг хувилбарыг ном зүйн бүртгэлийн 68˗рт үзнэ үү (х. 66).

	 


ШАТРЫН ХОЖЛЫН ҮГНЭЭС

	 

	1. Таван сайхан

	Энэ хожлыг бэрс, тэрэг, морь, тэмээ, хүү энэ таваар хийдэг байна.

	Айлын ноёныг шалаа, дулаа, цодоор 5 дуугарч суулгадаг баян сайхан хожил учраас таван сайхан хэмээн нэрийджээ. Үүний хэлэх үг нь:

	 

	Ханхай тэрэгний халуун шаа

	Ууган бэрсийн уран шаа

	Өрөөлтэй морины өшиглөн шаа

	Ороо буурын оцон дуг

	Өнчин хүүгийн өрлөн цод

	 

	1939 онд Гэгээрлийн яамнаас хэвлүүлсэн «Ардын унших бичигт» үүнтэй төстэй нэг хожлын үгийг бичсэнийг дор сийрүүлье. 

	 

	«Холбоо үгийн чимэг дор хорт таван шаг хэмээх хожлыг хийх ёс нь мөнхүү зүйрлэн холбож хэлэх үг нь дээрээс аяндаа мэдэгдэх тул уул зүйрлэж хэлэх үгийг бичих нь:

	Ханхай тэргээр

	Хацар дунд нь

	Халуун шаг 

	Хаздаг буураар 

	Хажуу талаас чинь

	Дайран дуг

	Арслан барсаар

	Амин голыг чинь

	Таслан шаг

	Өрөөлтэй мориор

	Өрөөсөн хөлийг чинь

	Өшиглөн шаг

	Өчүүхэн хүүгээр 

	Өвчүү дунд чинь 

	Өрлөн цод гэсэн байна.

	 

	Тайлбар:

	Үүнийг Ховд аймгийн «Цэцэг» сум нэгдлийн V бригад хуучин Мань гүний хошуу, боржигин овгийн шатарч өвгөн Цэнээмидрийн Дагваас (нас 61) 1965 оны намар тэмдэглэж авсан юм.

	 

	2. Хорин дөрөв буюу хоёр тэмээн тойруулга

	Өгүүлэх нь:

	Сэлмэн соёот

	Хоёр хүчтэн

	Сэртэн чихт 

	Нэгэн тайга

	Өшөөт дайсныг

	Ээлжлэн элдээд

	Уул бүгдийг тойруулж

	Ус бүгдийг туулуулж

	Хад хавцалд тулгаруулаад

	Хариу ч үгүй гүйцлээ гэнэ.

	 

	3. Алаг арав 

	Өгүүлэх нь: 

	Анчин халтар ч хар хур

	Ардаг хар ч хүр хүр

	Ах дүү дөрөв ч хүүе хаая

	Ачаатай тэрэг ч зам битүү

	Гайхал сармай дунд нь уйлж

	Гарах замыг эрэвч олохгүй

	Бултаж мушгиралдаад харайна

	Буцааж хөөгөөд авчирна.

	 

	4. Морин дөрөв 

	Өгүүлэх нь:

	Тэртэй буланд тэрэгтэй жинчид буудаллана

	Хүрээд очих гэтэл хүдэр халтар агсарна.

	Сандрахдаа гэдрэг харайна

	Шарга азарга самардаад авна

	Хойшоо бас ухарна 

	Хоёр унага өшиглөнө 

	Ар тийшээ зайлна

	Ахин очоод бас нэг өшиглөнө

	 

	5. Морин гурав

	Өгүүлэх нь: 

	Арын аюулаас зугтаагаад

	Арайхийж нэг далд орлоо гэтэл

	Халуун гал хажуу талаас хуйхлаад 

	Харвасан сумнууд үүгээр түүгээр сүнгэнээд

	Хаашаа ч явах зүг чиг барагдаад 

	Халзан морины омруу доогуур

	Толгой даран сунаж унав.

	 

	6. Түмэн түүхий

	Өгүүлэх нь:

	Цоохор барс дүүлнэ

	Цогт хөвүүн харайна

	Монгол заан ухасхийнэ

	Мянга түм эргүүлнэ

	Залгисан хоолой зангирна

	Залуу багачууд инээлдэнэ

	 

	Тайлбар:

	Хорин дөрөв буюу хоёр тэмээний тойруулга, алаг арав, морин дөрөв, гурав, түмэн түүхий гэсэн энэ хэдэн хожлын уран үгийг 1939 онд Ардын гэгээрүүлэх яамнаас гаргасан «Ардын унших бичиг»˗ээс шинэ үсэгт сийрүүлэн буулгаж оруулав.

	Харин уг хожлын өрөлт, томьёоллыг сонирхвоос Ш. Пүрэвжав, Л. Сосорбарам нарын 1963 онд хэвлүүлсэн «Шатар» гэдэг номоос (х. 44, 47) үзэж болно.

	 


ДААЛУУНЫ ГУНШИН

	 

	Ёоз:

	 

	а) Ёгзолдоржийн хөдөөгөөс

	Ёнзон хамбын гадаанаас

	Цайны сүүний гуйлгачин 

	Цалам барьсан дээрэмчин

	 

	б) Хон хэрээний нүд

	Хоёр нүдний дуран 

	Хойд хотын данжаад 

	 

	Бөхөөн: 

	 

	а) Өөхий бөөхий дөрөв 

	Өвчүү номин шаргал

	Бөгжөө Сэнгийн хожуул

	Бөхнөг түргэн гүйдэлтэй

	Дорниун хурдан шарга

	 

	б) Бөх нуман дөрөв

	Бөөхий хотын данжаад

	Бөх Лувсаншарав48

	 

	Ванд:

	 

	а) Бандан суудал

	Зандан ширээ

	 

	б) Вандан хаадын сүгнэн хаад

	Баавай ламын хүргэн хар

	Ван хүний үр

	Сүүт гүүний унага

	Ванд нэртэй дөрөв.

	 

	Чүү тав:

	Чүтаа лүндэг баян зээрд

	Чүү тавын ган тав

	Чүтэл хоргойн мөнгөн цоолтуур

	 

	Тав нэг:

	 

	а) Таван булуу нэг ялуу

	Таргийн бүлүүр

	Айргийн хутгуур

	 

	б) Тавьж өгөхөд тав нэг сайхан

	Таргалуулж унахад морь сайхан49 

	 

	в) Булуу тав нэг будантай

	Буцаад татах нь манантай

	 

	Чанс:

	 

	а) Часаг сайвар чонын гүйдэл

	Чанасан будаа нохойн хоол

	 

	б) Янаг хоолойн гуниг сэтгэл

	Ясчин хятадын жирүү зургаа

	 

	Нохой зургаа:

	 

	а) Зуудаг нохойн зулзага

	Зургаан нүхтэй даалуу

	 

	б) Жингэр жингэр дуутай

	Жинчин дагасан халтар жийг.

	 

	Шор долоо:

	 

	а) Гозон долоо гоохолзоно

	Говийн хүүхэн шоохолзоно

	 

	б) Шорнойн уулын цэцэг

	Шовхон хоолой Долгорсүрэн

	Шоотон хоолой Думаажав

	Шоорон Сандуй

	Шуудай Чоймбол

	Уургын Наваан

	Улцан Хайдав

	 

	Сарлаг долоо:

	 

	а) Долоон уулын сарлаг

	Догшин газрын савдаг

	 

	б) Жадрын гүүрээр нутагтай

	Жаран давхар баринтагтай 

	Жаварт даардаггүй Буханхүү50

	 

	Шанага долоо

	 

	а) Долоон бурхан шинжтэй

	Долнуур авгайн шанага.

	 

	б) Гуяны хүү долоо

	Гурилын хүү шалсай51

	Гутлын хүү шаахай

	 

	Савар найм:

	 

	а) Адуу малын үнэтэй

	Аргай мундаг найм

	Тэмээ малын үнэтэй

	Тэнгэр харсан данжаад

	 

	б) Сайн хэлбэл сарий найм

	Муу хэлбэл мурий найм

	Дахиад хэлбэл далиу найм

	Давтаад хэлбэл тэмээ найм.

	 

	Хуньд найм:

	 

	а) Гунжин хуньдын дайлаадас

	Гурван нуурын цалгиадас

	Гуна гулгадаг

	Гунж мөөрдөг

	Дөрөө хангинадаг

	 

	б) Наян жил насалсан

	Намбагар улаан чавганц

	 

	Дөнгө найм:

	 

	а) Эрлүү дөнгө

	Эрийн найз

	Эхнэр хүүхэд

	Гэрийн найз

	 

	б) Дөнгө биеийг чилээнэ

	Дөрөө хөлийг чилээнэ

	 

	Гавал ес:

	 

	а) Толгой дээгүүр сэнгэдэг

	Доржсэндэн гавал52 

	 

	б) Улаан есөн жовдуухай

	Уулаар явдаг галуухай

	Усанд явдаг жараахай

	Улсын сангийн Буханхүү

	 

	Дэгээ ес:

	 

	а) Эгээ зүгээр явахаар

	Эгмийн цагаан дэгээ

	Дэгээ есөнд

	Дээлээ уруулж

	Дэгжин хүүхэнд

	Нүүрээ маажуул

	 

	б) Цагаан дэгээ машин хутгуур

	Царил хааны майжгий гуталт

	 

	Сийлүү53 арав

	 

	а) Сэмбэн нэртэй сийлүү

	Бумбан нэртэй рашаан

	 

	б) Сэгэлзүүрийн бэгэлзүүр

	Сэгэл Туулын бургас

	Сэлээд бууны хугархай

	Сэнж модны тайранхай

	Сийчаа наачаа Дүнхэр даалуу

	Сийлэн бөөрний ягаан яатуу

	 

	Хар арав

	 

	а) Хар арав Хандын найз

	Хандгай буга уулын найз

	Ханд хүүхэн миний найз

	 

	б) Арзай Бадрын чулуу

	Далай Бадрын хөөс

	 

	Үүлүү54

	 

	а) Үгжиг түгжийн бороохой

	Үүлэн сүүдэр дайранхай

	Үг сөрж хэрүүл гарна

	Үүл сөрж бороо орно

	Үер цутгаж ган тайлна

	Үүр цайж нар гарна

	Үнээ сааж цай сүлнэ.

	 

	б) Хуутуу цэргийн жанжин

	Хуаран цэргийн майхан

	Хувин толгой Магсар

	 

	Даалуу55

	 

	а) Хамбан эрээн даалуу

	Хар мөрний жанжин

	Энэ наадмын эзэн

	Эрээн алаг даалуу

	 

	б) Алгийн нуруу зүлгийн шил

	Алтайн нуруу таван богд

	 

	Тайлбар:

	1964 оны намар Сүхбаатар, Хэнтий аймагт эрдэм шинжилгээний албан томилолтоор явах үед голчлон цуглуулсан даалууны зугаа үгний шошгод орсон 100 гаруй хувилбар гуншны мод бүрээс хоёр хоёр зүйлийн үгийг сонгон авч бэлтгэв.

	Монголчууд даалуугаар дан, давхар жаалах, гэр барих56, нүх шахах зэрэг олон зүйлийн хэлбэр маягаар тоглодог байна. Бид энэхүү дээж бичигт зөвхөн жаалахад хэлдэг зугаа үгний зүйлээс хэдийг сонгон оруулсан юм. Харин нэрлэх, зодоглох гарах цохдох зэрэгт хэлдэг тусгай гуншин дуудах үгийг үүнд оруулсангүй.

	Даалууны гуншин нь монгол аман шүлгийн нэг сонин хэлбэр учраас түүний систем, уран сайхны онцлогийг судлан үзүүштэй зүйл юм.

	 


ХЭЛ ЗҮГШРҮҮЛЭХ ҮГ

	 

	1. Аавын аргал түүгээд ирсэн

	Алаг тарлан бух

	Арлын ар үзүүрээр оров уу?

	 

	2. Аавын хөл дээр ээжийн хар дах

	Ээжийн хөл дээр аавын хар дах

	 

	3. Алаг шавар алга

	Араг савар олго

	 

	4. Алагч үхэр ардаа эргэж

	Араа ч арван гурав долооно

	Далаа ч арван гурав долооно

	 

	5. Арван таван тарган тарлан

	Хар сарлагийн таргийг

	Тараг биш гэж эс уугаад

	Ямар арван таван тарган тарлан

	Хар сарлагийн таргийг

	Тараг мөн гэж уух вэ?

	 

	6. Арван тавны сар

	Алсуур хүрээлэв үү?

	Ойроор хүрээлэв үү?

	Хорин тавны сар

	Холуур хүрээлэв үү?

	Ойроор хүрээлэв үү?

	 

	7. Арлын үзүүр хэрээ мэрлээ (Давтан хэлэх)

	 

	8. Арын тэр нуур

	Аргагүй том нуур

	Авдрын тэр нүүр

	Алаггүй хүрэн нүүр

	 

	9. Бөгтөр оготно хотгор оготно (Давтан хэлэх)

	 

	10. Даллуур даллаж зурам агналаа

	Баллуур баллаж зураг зурлаа

	 

	11. Жар гаруй ооно, зуу гаруй зээр (давтан хэлэх)

	 

	12. Жолоо дардаг, жороо халтар (давтан хэлэх)

	 

	13. Зун арчих алчуур, өвөл арчих алчуур (давтан хэлэх)

	 

	14. Зургаан настай бурхи

	Зурамд зүүсэн урхи

	Зуун модны горхи

	Зүүн чихний гархи

	 

	15. Зүүн уулын арын айл ойр уу

	Баруун уулын арын айл ойр уу?

	 

	16. Ийм сайхан мухар мунаг, тэнэг, хув хар хөх ухныг

	Мухар мунаг, тэнэг хув хар хөх ухна биш гээд

	ямар янзын мухар мунаг, тэнэг, хув хар ухныг

	Мухар мунаг, тэнэг, хув хар ухна гэх вэ?

	 

	17. Их хөх бух их модон мунан молцогтой

	Бага хөх бух бага модон мунан молцогтой

	 

	18. Нарийн суран гөлгөр гөлчгөр олом 

	Морийг олойртуулахаас биш

	Бүдүүн суран гөлгөр гөлчгөр олом

	Морийг олойртуулдаггүй юм.

	 

	19. Нар холуур хүрээлэв үү

	Ойроор хүрээлэв үү?

	Сар сая хүрээлэв үү

	Сүүлд хүрээлэв үү?

	 

	20. Оройн бороонд норсон

	Ороо бор морь

	Олойроороо оломтой юу

	Омруугаараа оломтой юу?

	 

	21. Ороо хар дороо бусгана.

	Жороо бор жолоо дугтарна.

	 

	22. Саврыг хусаар зорно

	Шаврыг усаар зуурна.

	 

	23. Сайхан сайхан саарал орог загал ямаанууд

	Муухай муухай мухар орог загал ямаанууд

	 

	24. Сольж барьсан гэр

	Сорьж тавьсан үр

	Шилж олсон шүр

	Ширж оёсон ширдэг

	 

	25. Суран жолоо, хулан жороо (давтан хэлэх)

	 

	26. Танай мухар улаан хуцын эвэр

	Мушгилдуур уу тушгилдуур уу?

	Манай мухар улаан хуцын эвэр

	Мушгилдуур уу тушгилдуур уу?

	 

	27. Тахиа туулай дөчин ес

	Түүний хөл мухар зуу

	 

	28. Тэнд нэг дөрвөн төмөр хөх мухар ухна

	Энд нэг дөрвөн төмөр хөх мухар ухна

	Энд тэнд эс мөргөлдвөл

	Эргэн дээр мөргөлдөх үү

	Элсэн дээр мөргөлдөх үү?

	 

	29. Тэр уулын ар улаан уу?

	Миний гарын ар улаан уу?

	 

	30. Хааны шар алтан бөмбөг

	Хатны хөх мөнгөн бөмбөг

	Унын57 улаан мөнгөн бөмбөг

	 

	31. Хойгуур яваа хорь гаруй

	Хонгор халтар галуу

	Хойгуур гарах нь уу?

	Урдуур гарах нь уу?

	 

	32. Хүрэл илүүр, болор соруул (давтан хэлэх)

	 

	33. Хур дэлтэй хул морь

	Хурд ихтэй бор морь

	 

	34. Хэрмэн дээр унасан хярууг

	Хэрээ ирээд хөлөөрөө суугаад

	Хэлээрээ долоохыг үзэв үү? 

	 

	35. Цагаан улаан хоёр дунгийн 

	цагаан нь ягаан дотортой

	Улаан нь цагаан дотортой

	 

	36. Чавганцын хүү

	Чацаргантын араар

	Чацарганчилбал чацарганчил

	 

	37. Шанх сайтай шарга

	Саваг сайтай сарлаг

	Ширмэн тогоо, ширмэл ширдэг

	Ширэн богц, шилэн бөгж

	 

	38. Ээжийн илүүр, хайруул бариул гурав

	Эгчийн ээрүүл, хайлуур, баллуур гурав

	 

	Тайлбар:

	Эдгээр цөөн тооны хэл зүгшрүүлэх үгийг тус Хэл зохиолын хүрээлэнгийн 1962—1965 оныг шинжилгээний ангийн цуглуулгаас сонгон авч оруулав.

	Хэл зүгшрүүлэх үгийг монгол олон ястны дунд хэлний ээдрээ гаргах үг (халхын зарим нутагт) жороо үг (буриадад), хэл жасах үг (өвөрлөгч аялгуунд) гэх зэргээр харилцан адилгүй нэрлэдэгчлэн эрдэмтэн нар ч өөр өөр нэрээр мэр сэр хэвлэн нийтлүүлж ирсэн зүйл бий. Жишээлбэл: Эрдэмтэн А. Мостэр 1937 онд хэвлүүлсэн Ордос аман зохиолын том түүвэртээ тоглоомын зүйл гэсэн сэдэвт хамааруулан хэсэг хэл зүгшрүүлэх үг оруулжээ. Мөн акад. Б. Ринчен 1960 онд Виесбаден хотноо хэвлүүлсэн «Монгол аман зохиол» гэсэн дэвтэртээ Лувсан хуурчаас тэмдэглэж авсан цөөн тооны хэл зүгшрүүлэх үгийг ээдрээтэй үг гэсэн нэрээр нийтлүүлсэн байна. Хэл зүгшрүүлэх үг нь хүүхдийн өгүүлэхийн эрхтнийг сайжруулах үүднээс гарсан тоглоом наадмын чанартай зугаа үг юм.

	Ийм учраас эдгээр хэл зүгшрүүлэх үг, болон «жороо үг», «хэдэн монгол» гэсэн хоёр зүйлийн бүлэг хэл зүгшрүүлэх үгийг Ардын жүжиг наадам гэсэн хэсэгт хамааруулсан болно. (Ном зүйн бүртгэлийн 5˗рт х. 119˗р талд үзнэ үү)

	Харин хэл зүгшрүүлэх үгний авиа зүйн онцлогийг судалж X. Лувсанбалдан сурган хүмүүжүүлэгч сэтгүүлийн 1963 оны № 3˗д өгүүлэл бичсэн байна.

	 


ЖОРОО ҮГ

	 

	Хааны хар морь

	Морины мухар тэрэг

	Тэрэгний тэр болдог

	Болдогийн бор начин

	Начны найман төлөг

	Төлөгний төвгөр уул

	Уулын ахар чулуу

	Чулууны шонхор хээр

	Хээрийн хэт монгол

	Монголын модон уяа

	Уяаны уран чимээ

	Уран чимээний хотол бөө

	Бөөгийн бяцхан туулай

	Туулайн тохой халбага

	Халбаганы хатар их бөө

	Бөөгийн битүү хэц

	Хэцийн хөнгөн тойвор

	Тойврын хошуу залаа

	Залааны зад тэнгэр

	Тэнгэрийн түргэн Довъёодой

	Довъёодойн салхин Самасхан

	Самасхны цагаан бие

	Биеийн болдгор хөх

	Хөхний хун цагаан уураг 

	Уургийн өтгөн тараг

	Таргийн давхар суулга

	Суулганы хатуу архи

	Архины арван шар

	Шарын есөн өвчин 

	Өвчний өвчүүний ханиадас

	Ханиадасны шар идээр

	Шар идээрийн шар хорхой

	Хорхойн зандан хошуу

	Хошууны хурц шүд

	Шүдний чанга эрүү

	Эрүүний ангагар ам

	Амны хурц хэл

	Хэлний хурдан үг

	Үгний чанга эрч

	Эрчийн ялдам санаа

	Санааны сайхан зугаа

	Зугааны золгох мөр

	Мөрийн олон чадал

	Чадлын чанга байдал

	Байдлын баруун хээр

	Хээрийн хус мод

	Модны монгол уяа

	Уяаны чих залмай

	Залмайн зандан жодоо

	Жодоогийн жаран тэнгэр

	Тэнгэрийн мянган цагаан бурхан

	Бурхны бузар дэлхий

	Дэлхийн дөрвөн тив

	Тивийн далан долоон хэл

	Арван гурван хаан 

	 

	Тайлбар:

	Үүнийг Алайрын аймгийн Бадархан нутгийн Буудай Федоровоос 1911 онд тэмдэглэж авсан байна. Бид Буриадын эрдэмтэн С. П. Балдаевын Буриад ардын аман зохиолын түүвэр гэсэн номоос халхын аялгуунд буулган сийрүүлэв. Ном зүйн бүртгэл үзнэ үү.

	 


ХЭДЭН МОНГОЛ

	 

	Монголын модон хүрээ

	Хүрээний хүчин начин

	Начны найман галуу

	Галууны ганц өндөг

	Өндөгний өвхөр чулуу

	Чулууны чүвхий дэлдээ

	Дэлдээн дэлэн хусуур

	Хусуурын хусар бэтэр

	Бэтрийн бэрэг сайр

	Саарийн сайхан нуур
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	122. А. Тороев. Улигеры (На бур. яз) Обработал Д. Хилтухин; Бургиз, Улан˗Удэ. 1941. 

	123. А. Тороев. Новые улигеры (на бур. яз) Обработал А. И. Уланов Бургиз. Улан˗Удэ. 1943. 

	124. А. Тороев. Арман и Дурман улигер (На бур. яз) записал и подготовил к печати А. И. Шадаев. Бургиз. Улан˗Удэ, 1948. 

	125. Буряд монгол арадай аман зохиолууд. 1 дэх хи выпуск Гэсэр Н. Д. Дмитриевхээ бэшэжэ авагдахан. Улан˗Удэ. 1953. 

	126. Бурят монгол арадай аман зохиолнууд. 2 дахи выпуск, Осоодор мэргэн. Улан˗Удэ. 1956. 

	127. Агын ульгэрнүүд. Улан˗Удэ. 1961 (195 х). 

	 

	* * *

	 

	128. Н. М. Хангалов. Новые материалы о шаманстве у бурят. Записки ВСОРГО по Этногр. вып I. т. П. Иркутск. 1890. 

	129. Б. Содном Монголын харын зүгийн бөөгийн дуудлагын тухай. Улаанбаатар. 1962.  

	 

	Хэд хэдэн төрөл зүйлийг багтаасан тусгай эмхэтгэл

	 

	130. Образцы монгольской народной литературы. Вып.  I. Халхаское наречие ред. Ц. Ж. Жамцарано и А. Д. Руднев СПб. 1908. 

	131. А. Д. Руднев. «Материалы по говорам восточной Монголия» Отто. 1911 (Үүнд: Цөөн тооны дуу, цэцэн үг, оньсого зэрэг зүйл оржээ). 

	132. Б. Я. Владимирцов. Образцы монгольских народной словесности (С—3. Монголия). Ленинград. 1926. (Үүнд: Баруун монголын ардын дуу, ерөөл, тууль зэрэг төрөл оржээ). 

	133. Н. Н. Поппе. Произведения народной словесности Халха˗монголов. Сев˗Халхаское yаречие. Л. 1932. (Үүнд: Ерөөл, үлгэр тууж бөөгийн дуудлага зэрэг зүйл орсон байна). 

	134. Мал аж ахуйн холбогдолтой ардын аман зохиол. Эмхэтгэсэн Б. Содном, ред. Г. Ринченсамбуу. Улаанбаатар 1956 (Үүнд: дуу шүлэг (28) цэцэн үг (20) оньсого (38), ерөөл, магтаал (16), үлгэр (14) оржээ). 

	135. Ардын аман зохиолын эмхэтгэл. Редактор Б. Содном, Б. Нацаг, Улаанбаатар. 1956. (Энэ эмхэтгэлд цөөн тооны ерөөл, магтаал, зуугаад ардын дуу, хэдэн үлгэр орсон байна). 
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	139. Калмыцкая хрестоматия для чтения в старших классах калмыцких народных школ. составленная А. Позднеевым. СПб. 1907. 

	140. Б. Барадин. Отрывки из бурятской народной литературы. СПб. 1910. 
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	173. Панчатантрагийн монгол үлгэрийн цоморлог Удиртгал бичсэн Ж. Төмөрцэрэн Хөх хот. 1958

	174. Монгол ардын үлгэрүүд. ӨМАХ Хороо 1959. 

	175. Явган үлгэр «Өнөр цэцэг» 1958. № 6. (х 42—74)

	176. Шагдар солиот. Хөх хот 1959. 

	177. Замлин шэнчиний намтар оршив. Улаанбаатар. 1959

	178. Заяын Гэсэрийн тууж. Улаанбаатар. 1960

	179. Номч хатны Гэсэр. Улаанбаатар, 1960. 

	180. Цэвээний Гэсэрийн тууж. Улаанбаатар. 1960. 

	181. Тод үсгийн гэсэр. Улаанбаатар. 1960.  295

	182. Эргэн түргэл. (Тууль) төгсөөгүй «Шинэ толь» 1937 №2 (8) (х. 78—106)

	183. Тууль тууль. «Өнөр цэцэг» 1958 №6. (х 7—42)

	184. Хан харангуй. Эмхэтгэн оршил бичсэн Ж. Төмөрцэрэн, Хөх хот. 

	 

	Хэд хэдэн төрөл зүйлийг хамарсан тусгай эмхэтгэл

	 

	185. Ардын унших бичиг. Ардыг Гэгээрүүлэх яамнаас эрхлэн гаргав. Улаанбаатар. 1939. 

	186. Мал аж ахуйн тухай ардын аман зохиолын эмхэтгэл. Б. Содномын редакторын дор хэвлэв. Улаанбаатар. 1946. 

	187. Ц. Дамдинсүрэн Монгол уран зохиолын дээж зуун билэг оршив. Улаанбаатар 1959. (х 100—110, 126—139)

	188. Ардын аман зохиолын түүвэр. Нэгдүгээр дэвтэр. ӨМАХ Хороо 1958. 

	 

	III ЛАТИН ҮСГЭЭР

	 

	189. Dix˗huit chants et poémes mongols. (Recueillis par la princesse Nirgidma de Torhoutct et transcrits par Madame Humbert˗Sauvageot, (Paris, 1937)

	190. G. ’Kara, Notes sur le folklore mongol, (Acta Orientalia Hungarica, XI, 1960, pp. 271—291)
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	1. Хүний нэр, цол гуншин

	 

	Авиа (үй) 202, 203

	Автай сайн хаан 201

	Агсахалдай (өвгөн) 38

	Аг сахал Баавай 237, 238, 247, 248, 

	Агь буурал 258, 260 261—263, 266. 

	Ай Нан˗аа 49. 

	Айгал 260, 262

	Алгирмаа 73. 74. 75. 76. 77. 

	Ална Сэндэр 63

	Алтан бис таваг 260

	Алтан хүү 167. 169
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	Арцаа тайж 219. 

	Архай 259. 260. 263. 

	Архай бөх 263. 

	Атигар хар мангас 242. 243. 247. 249. 

	Аюуш мэргэн 60, 

	Ашиг занги 228. 

	Аянж 96. 

	Бавуу 44. 228. 

	Бадамсамбуу 112. (гэзэг) 239

	Бажуудай 38. 

	Битүү (бинтүү?) баатар 37

	Бадамдорж

	Бал улаан түшмэл 234. 

	Балан Сэнгэ 196. 

	Балжин хатан 214. 

	Банди 221

	Бар хар 180. 181. 182. 

	Барон 275

	Барон Унгерн 271

	Батхүү 222. 

	Баянжаргал хүү 173. 174. 175. 

	Биндаван 113

	Бинтий 164. 

	Богд 42. 69. 

	Богд эзэн 198

	Болдоггүй бор өвгөн 153. 

	Боролзон Бэтэгэ 260. 

	Бөх Билэгт 209. 

	Буйман баатар 241—247, 249—250, 252—254—255 

	Бурман улаан хатан 234—236, 241—242, 244, 247, 249—250, 252

	Бурхан хаан 234—238, 242—244, 247, 251—252. 

	Буханхүү 90—91. 

	Буяндэлгэр 96

	Бүтэмж 223

	Ванданов 208

	Ванлий 53

	Гавалмаа 48, 

	Газрын гахай цагаан 244, 245, 253—254

	Галдмаа баатар 67, 69

	Галсан 230

	Галсан занги 53

	Гамал 205

	Гамин 70, 268

	Гарва авхай 47

	Гитлер 269

	Гончигравжаа 226

	Гулын Равжаа 223

	Гулзей (баатар) 204

	Гүндэн хаан 51

	Гүнжидмаа 59. 

	Гэмпил 230. 

	Гэсэр 14. 83. 98. 

	Даваа 26. 

	Даваадамба 229. 

	Да (лай) пан 47. 

	Далай лам 42. 152, 201

	Далан худалч 148

	Далантай өвгөн 184. 

	Данзанравжаа 227

	Даргай хар бөх 265

	Дарлан Банди 221

	Догшин хун тайж 213

	Долгорсүрэн 90

	Долоон хожгор 185˗186

	Дондог 203

	Донров 76

	Дорждагва

	Дөрвөд далай хаан

	Дөрт 226

	Дугаржав

	Думаажав 90

	Дунжидмаа 55

	Дүнгээ 258. 260

	Дүнхэр

	Дүүнэн хар бөх 265˗266

	Дэгдгэр цагаан самган 138

	Дэнчин (хээрийн) 282˗283. 

	Дэрсэн хүү 195. 

	Есгөлдэй өвгөн 170. 

	Ёнзон хамба 90

	Жаавай 67. 

	Жамбал 230

	Жигмэд 272. 

	Жогжоохон хүү 191

	Жооной 36

	Занжаа гуай 34

	Засагт хан 28. 204

	Зонхов 69, 112, 124, 127

	Зүтгээ улаан 223

	Игиймаа 55

	Илбэн 247˗250

	Илд ван 202

	Илжгэн чихт хаан 185

	Индэр хар мангас 260

	Ленин, В. И. 270˗275

	Лувсан 283˗290

	Лувсаншарав 90

	Мандшир (манзушир) 288

	Машиг 220

	Могойт хаан 162

	Можгор (нэг можгор) 185, 186

	Мөнгөнхүү 167, 169

	Мясад 219

	Наваан 90

	Намсүрэн лхарамбо 198

	Намтай мэргэн (хаан) 154

	Нансар лхарамба 226

	Нанчи мэргэн 176˗177

	Нарангэрэл 98

	Наран Саран Туулай бөх 259

	Насан хувьт тайж 202

	Номхон хун тайж 213

	Нэг төө биет хоёр төө сахалт 184, 185

	Нямаа 126

	Очирын гэгээн 68

	Очир˗дар 42

	Оюун авхай 168˗169

	Өгдэй мэргэн 242. 243. 245˗254

	Өндөр богд 202

	Өнчин Бэглэг (хүү) 160, 161

	Өнчин (баян) Боролдой 187

	Өнчин Бүш хүү 162

	Өөлдийн хүү 243. 245. 248

	Өөхөн хүү 195. 

	Сайн ноён хан 204

	Сайшаалт ерөөлт 206

	Санбэйс 206

	Сандуй 90

	Санж хаан 151

	Саран түшмэл 139. 

	Сартагтай 208

	Саруул гүн 219

	Сарчгар шар өвгөн 261

	Сийлэн 55

	Сийлэн бөөр 60

	Сийриймаа 47

	Соосогдон өвгөн 190

	Сохор Тарба 141

	Сүнжидмаа 56

	Сурмаа 47

	Сүүлэн хүү 188˗189

	Сүхбаатар 268. 270. 271. 273. 274. 276. 

	Сэлбэн 247˗250

	Сэнгэбаатар 151

	Тавнан 31

	Тантий 184

	Тариач хаан 162, 163

	Тайлан 220

	То ван 121

	Тархай хотгор хүү 164

	Толь гуа дагина 258—262, 265, 266

	Тонж хаан 151

	Тонтий хаан 184

	Тоонго 190

	Торой банди 205

	Тосон хүү 195. 

	Түмэндэлгэр 230. 

	Түшээ гүн 225

	Түшээт хан 28, 204. 

	Тэнгэрийн Тэвх хар 244, 245, 253, 254

	Тэнгэрийн хүү Эрхэм˗хар 258—260, 262—266

	Улаадай мэргэн хүү 258, 260—266

	Унтий 184, 

	Ундрах захирагч 205, 

	Урамгаа (Рогмоо гуа) 98, 

	Үзэм улаан хатан 244, 246, 

	Үй жанжин 203, 

	Үүзэн (үйзэн) тансар хаан 241, 243, 244, 246, 251, 

	Үүлэн Солонго охин дүү 241, 243, 244, 247 251, 254 

	Үржин гүн 219, 297

	Хавшин Хар Бүргэд 259, 261

	Хан харанхуй 258˗266, 

	Ханд 91, 

	Ханджамц хатан 202, 

	Ханд чин ван 219, 

	Хантий 184, 

	Хар баатар 261

	Хар гэрт хаан 167, 168, 

	Хар Соно 260, 

	Харагч хүүхэн 163, 

	Харалзан Бэтэгэ 260, 

	Хатан баатар 37, 208, 

	Хатан Дүнгээ 258, 260, 

	Хатан Чингэл 259, 260, 261, 

	Хишигбат 204, 

	Хорхдой 113, 

	Хоридай мэргэн 214, 

	Хотгор хар мангас 261, 

	Хөхдэй мэргэн хаан 137, 

	Хувлай 9, 6, 

	Хув цагаан 229, 

	Хунтийн (Унтий) 184, 

	Хуульч Сандаг 225, 226, 

	Хүдэр 206, 207, 

	Хүдэр даян аварга 206, 

	Хүйтэн Хөх чулуун зүрхтэй

	Хиргис сайн Буйдар баатар 259, 260, 

	Хүрэлдэй 166, 

	Хүрэн Дамбил 223, 

	Хүрээтийн Пунцаг 223

	Хээрийн Дэнчин 282, 

	Цагаан Чанрав 223, 

	Царцаа Намжил 192, 193, 

	Цэндсүрэн 53

	Цэцэн залан 63

	Цэцэн хаан 202, 204, 

	Цээ ван 63

	Чагаа хүү 154, 

	Чингис (хаан) 37, 83, 96, 98, 101, 113, 120

	Чин˗гуа 95, 

	Чингүнжав 215, 

	Чинжи Жалбайн Жанцаран 16

	Чойбалсан 270, 

	Чойдог 222. 

	Чойсүрэн 278, 

	Шаазгай хаан 138. 

	Шагдар 229, 230

	Шадар ван 203, 204

	Шавар жанжин (Чингүнжав) 68, 203, 215, 

	Шалман шар хиа 235, 236, 

	Шар зурхайч 182, 235

	Шархай 259. 260, 263, 

	Шунуу 68, 69

	Шюй Шиу˗жан 70, 

	Эр хар 180, 181, 182, 

	Эрийн сайн Буйман баатар 241—245, 247, 249, 250, 252, 254, 255, 

	Эрийн сайн Ханхаранхуй 150, 258, 263, 265, 266. 

	Эрлэг (номон) хаан 161, 

	Эрхий мэргэн 136, 150, 151, 

	Эрхэм хар 258, 259, 260, 262, 263, 265, 266, 

	Югүзэр лам 96, 

	Юндэн (гөөгөө) 47, 

	Яган дуран хүү 158, 160

	Ядамсүрэн п. 

	Янжин 283—241

	 

	 

	 

	2. Улс, үндэстэн, ястан омогтны нэр

	 

	Азар 201, 

	Америк 269, 

	Балба 119

	Батнай 214, 

	Баяд 214, 

	Бодонгууд 214

	Буриад 110, 214

	Буруут 68, 

	Горлос 35, 

	Галзуут 214, 

	Горлос 35

	Гурван улс 83, 

	Гушид 214, 

	Дайчин гүрэн 152, 

	Дарьганга 44, 50, 

	Дархад 203, 

	Дөрвөд 215, 

	Дөрвөн Ойрд 67, 215, 254

	Жагар 98, 

	Жанаг 66, 69

	Зөвлөлт 270, 273, 275, 279

	Зөвлөлт улс 270, 273, 274, 276, 

	Зөвлөлт холбоот Улс 274, 

	Манж 203, 204, 288, 289, 291

	Монгол 141, 142, 213, 270, 273, 275, 282—284, 289, 291

	Монголчууд 141, 142, 213. 

	Мангад 215

	Ойрд 67, 215

	Орос 273, 282, 288

	Өөлд 32, 243, 245, 248, 

	Сүн 80

	СССР 269

	Тайчууд 38, 

	Тан 80

	Тан улс 83, 113, 

	Тангад 26, 66

	Таргад 26

	Торгууд 65, 87

	Төвөд 96, 135, 143, 283, 289

	Турк 249

	Урианхай 277

	Халбин 214

	Халимаг 66

	Халх 66, 283, 287—291

	Харгана 214, 

	Хариад 110

	Хасаг 68, 212

	Хатгин 96, 

	Хорчин 47

	Хорь түмэд 214. 

	Хойтгойд 215

	Хотгойд 32, 215, 

	Хөвүүд 214, 

	Хуацай 214

	Худан 214

	Хуйхуйчууд 31

	Хуулар 105

	Хятад 50, 173, 192, 198, 288, 289, 290, 291

	Хятад ЗО, 173, 192, 198, 288, 289, 290, 291

	Цагаан 214, 

	Шан 80

	Шарайд 214, 

	Янк 269

	 

	 

	 

	3. Адгуус амьтдын нэр

	 

	Аварга загас 169, 

	Аварга могой 37, 157, 159, 209, 

	Айгал шувуу 260, 262, 

	Алиа саарал 51, 

	Алтан тогос бор 51

	Алтан шаргал 242, 251

	Арвай хээр 210, 211

	Аргат шар (үнэг) 187, 188

	Ардаг шарга 43, 68

	Ардаг хүрэн 171

	Арслан амт Заан 269

	Арслан хээр морь 242, 243, 247, 

	Асар 137, 189, 234

	Бага загал 78

	Бага хар морь 258

	Басар 137, 189, 254

	Бөөн саарал (чоно)171

	Булган хар 44

	Бумба зээрд 234—238, 241—243, 247

	Буурал 53

	Буурал халиун 171

	Бух˗хар нохой 156, 157, 

	Бух хар шувуу 156, 157

	Бэтгэлжин бор шувуу 146, 147

	Ганган хул 53, 

	Гунахан зээрд 67, 68

	Гүн зээрд 43

	Дааган хар 58

	Далбалзагсан бор 69

	Дархан хул азарга 149

	Дөнөн зээрд 68

	Дөнөхөн шарга 67

	Жаахан шарга 50

	Жолоо бөх шарга морь 163, 164

	Жороо жаахан улаан 45

	Загал 209

	Зандан шарга 68

	Зуслан хээр 37

	Зэсэн зээрд 44

	Индэр хар (мангас) 260

	Их загал 18

	Их уулын чинээ Хөх˗борлог морь 258

	Их хар морь 258˗260, 263˗265

	Луу 153

	Могжоохон даага 191

	Мэргэн саарал (чоно) 171

	Найр алаг морь 154

	Нисдэг бор 153

	Нисдэггүй бор 153

	Отгот цагаан халиун 285, 286, 290, 291

	Өндөр (алтан) шарга морь 242, 243, 249

	Сохон саарал ухна 190

	Сэрвэгэр (саарал) 269

	Тайгал (шувуу) 260, 262, 

	Тасман сайхан хүрэн 52

	Туг дэлтэй саарал 66

	Түнтгэр бор ирэг 154

	Түмний эх 41. 42

	Тэмээн жороо бор 58

	Тэнгэрийн цагаан ингэ 158˗159

	Ундарган улаан 43

	Улаан бор 53

	Урт сайхан хүрэн 52

	Ухаа хонгор 268

	Усан артай хар 44

	Үүлэн бор 51

	Үүлэн хөх 68, 190

	Хавшин хар Бүргэд 261

	Хайчин чихтэй хар 44

	Халзан хонгор 268

	Халтар халиун 171, 

	Хангарди (шувуу) 87, 140, 157, 159, 160 163 178, 244, 295

	Хангал зээрд 43

	Хантарган хар 43

	Хар бор морь 68

	Хар хул гөрөөс 187

	Хар хээр 53

	Харцага алаг 136

	Хасар (нохой) 234

	Хонин жороо бор 58

	Хонхолзуур хар (морь) 67

	Хөнтөргөн хөх 43

	Хөөрхөн шарга 50

	Хөх бор 68

	Хөххөн дэлтэй бор 77

	Хул цоохор 184

	Хурдан саарал (чоно) 171

	Хурдан хонгор 68

	Хурдан хонгор 67

	Хурдан цагаан 260˗263

	Хусардагийн хул халзан азарга 267

	Хий цоохор морь 263—264

	Цолмон цоохор унага 149

	Цомбон туурайтай хүрэн 55

	Цуурай цагаан унага 149, 150

	Цуутын цагаагч гүү 149

	Цэнхэр бор 53

	Шалзат баахан шарга 77

	Шагайн чинээ хээр 235. 236

	Шар цоохор 134

	Шувуун цоохор морь 264

	Элгэн хүрэн морь 241—244, 249

	Эмнэг зээрд 43

	Эмнэг хээр 56

	Эрвэлзсэн бор 69

	Эрдэнийн чон хүрэн морь 258—260, 263—265

	 

	 

	 

	4. Газар усны нэр

	 

	Агийн... (даваа) 63

	Аихан тохой 258—264

	Алаг уул 258, 261

	Алгийн хөтөл 208

	Алтай 25, 45—46, 63, 65, 86, 87, 91, 110, 174, 231, 235—258

	Алтан богдын шил 63. 

	Алтанбулаг 268—270

	Анамад 99, 

	Андуу 83, 96, 135. 

	Ар дунгуй 50

	Арван толгой 211

	Арвай хээрийн хөндий 211, 

	Ахуй (уул) 265

	Баатар вангийн хошуу 212, 

	Байгал нуур 214. 

	Байдраг гол 278

	Баргажин гол 214

	Баруун зуу 152, 201, 226

	Баруун хайрхан 202. 

	Баян уул (сум) 212. 

	Баяндэлгэр (сум) 205, 

	Богд гол 208

	Богд уул 209, 272, 299

	Болзоотын бор толгой 153, 237—238, 260, 265 

	Бортогтойн даваа 64, 

	Бөгсийн даваа 202

	Будлан 26

	Будлангийн уул 112

	Булган 209' 218, 

	Булган гол 46

	Буйр далай 273

	Бульжин толгой 208, 

	Бургастайн даваа 44

	Бухаарын 249

	Бүрэн хаан (уул) 269

	Бүстэйн таван уул 68

	Бээжин 26, 30, 35, 68, 119, 176 203, 

	Вангийн цагаан уул 214

	Гавхаастай 213, 

	Галбын говь 53, 242, 244

	Галтаатай 99, 

	Ганга мөрөн 231, 238

	Ганга нуур 51

	Гандан 53

	Ганжуу 122, 

	Говь˗Алтай аймаг 212, 

	Гүжир гэдэн ёндон уул 233

	Гумбун 83

	Давхар 213

	Далт 213

	Долнуур 75, 

	Долоон нуур 124, 

	Дунд гол 55, 

	Дөш Ширээ 50

	Дашинчилэн 128, 

	Даян дээрх 210

	Дунд ухаа 55

	Дүнжингарав 134, 135

	Дэлбэгтэйн даваа 64

	Дэнжин нуур 51

	Жанчхүү 283, 285

	Жин Шаарав молуудэнгийн орон 111, 

	Заан хошуу 213, 

	Завхан гол 208

	Задын хар чулуу 265

	Зайсан толгой 272

	Замбуутив 27

	Зоргол хайрхан 210

	Зуу 152

	Зоотын даваа 150

	Зүйл сум 202

	Зээргэнтийн шил 78

	Идэр 129, 

	Ижү˗Жанчү 124. 

	Цэнд Жахжүддалах хе˗82

	Ирхүү гол 203, 

	Иэлдэн 68

	Маапам далай 97, 

	Минжий хангайн даваа 56

	Мөгөөрст 213

	Мүгдэн 73

	Мэнэнгийн говь 196

	Намнангийн хүрээ 222, 

	Нантай гол 212

	Нанхүү хот 52, 

	Наран булаг 50

	Нарийн Хороо (гол) 203

	Нуур могой 208, 

	Нуур толгой 209, 

	Ойхоны арал 214, 

	Ольбуу хайрхан 277

	Өвөрхангай (аймаг) 202

	Өндөр богдын уул 205, 

	Сайхан хангайн 56

	Сангийн далайн 212, 

	Саруул гүн 219

	Сумбэр 95, 97, 99, 102, 132, 139, 144, 261, 

	Сүмтэй будар 51

	Сүмэр уул 83, 231

	Сүүн далай 231

	Сун далай 83, 102, 132, 139, 144, 261, 164

	Сүхбаатар аймаг 213, 

	Сүхбаатар хот 272

	Сэлбэ 135

	Сэлэнгэ мөрөн 110, 218

	Таван богд 91

	Тамчийн шар тал 52

	Тамын газар 60, 1411

	Тайхар чулуу 209

	Тамын газар 60, 141

	Тарна 33

	Туул 91, 135 272, 

	Түмэн бодсын Гэгээн 260

	Түшээ гүн

	Тэрхийн цагаан нуур 209, 

	Тэрх 129

	Улз 269

	Улиастай гол 54, 208, 

	Ураал (нуруу) 282

	Уран мандал 209, 

	Усан зүйл 202, 

	Үхэртэйн гол 203, 

	Хайлаастын гол 54, 

	Хайлтай хан 50

	Халзан Бүрэгтэй 203, 

	Халзан сум 213

	Хангай 87, 110. 231˗258

	Хангайн даваа 44

	Хангай хан 69

	Хар азаргын нуруу 212

	Хар нуур 208, 

	Хараат уул 278

	Харганатын даваа 150, 

	Харуул Хайрхан 287˗288

	Хас хүнгэй (хашгин йэл) нутаг 68

	Хатан Дүнгээ 258

	Хиагт 270

	Хонгор (сум) 213, 229

	Хонгорын ширээ 50

	Хөгийн гол 203, 

	Хөндийн говь 77. 

	Хөтөл ус 208, 

	Хөхүй (уул) 78, 265

	Хөхрөөгийн хөндий 87

	Хундар (уул) 223, 

	Хутаг өндөр 218

	Хүдэр дунгуй 50

	Хүйсийн говь 208, 

	Хүүт 213

	Хүрээ 135

	Хэрлэн 30, 273

	Хэрмийн гол 30, 161, 273

	Цантын цагаан уул 50

	Цонхлон (сум) 219

	Чин вангийн хошуу 219, 222

	Шавийн даваа 203, 

	Шав тав 26

	Шанду 59

	Шандун 31

	Шандын говь 77

	Шар мөрөн 124

	Шаргын гол 203

	Шаргын цагаан толгой 223

	Шивээ хиагт 268

	Ширээтийн гол 54

	Ширээт зуу 113

	Шуухайн хар толгой 201, 

	Шургийн өртөө 208, 

	Эгийн даваа 63, 66. 

	Энэтхэг 148

	Эрлэгийнх нь орон 57, 60

	Эрхүү хот 270

	Эрэг толгой 208, 

	Ямаатын уул 208, 

	Яруугийн хүрээ 208, 

	Яргайтын гол 54, 59

	 

	 

	 

	5. Бурхан номын нэр

	 

	Авид 112

	Алтан гэрэл (судар) 112, 289

	Аръяавал 112, 127

	Аюуш 112. 

	Балдан лхам 112, 121, 127, 134, 

	Бурхан 33. 35. 36 137, 139, 142, 151, 160, 198

	Бэгз 121

	Бясман 83

	Ганжуур 231

	Гомбо гүр бурхан 202, 

	Гурван богд 52

	Гурван гуа дагина 112, 

	Данжин Дорлиг 110, 131

	Данжуур 231

	Догшдын орны Чойжин 112

	Долоон догшид 112

	Есөн эзэд 112

	Жалба 110

	Жамсран 110, 111

	Лусын хаан 186

	Майдар 135, 187

	Манзушир 110. 112, 134, 288, 289 291, 

	Махгал 110 111, 112, 114, 

	Махаранз 83

	Найман лус 112

	Намсрай 127, 

	Ногоон дар эх 112

	Оточ бурхан 112

	Охин тэнгэр 112, 

	Очирваань 110, 112, 134, 

	Сайн цагийн мянган бурхан 112, 

	Сүгсрэн данжин 111, 

	Сэнгэ данжин 111, 

	Хаянхярваа 84, 112

	Хоргоомжий (Хорванжиг) 97

	Цагаан дар эх 112, 

	Цагаан өвгөн (бурхан) 84

	Цагаан шүхэрт 112, 

	Эрлэг номон хаан 141, 161

	Эрлэг хаан 60, 112, 141

	Ямандаг 112

	 

	 

	 

	 

	6. Тэнгэр, одны нэр

	 

	Алтан гадас (од) 137, 

	Атаа тэнгэр 110, 235—237

	Асар Басар нохой од 137

	Асар их тэнгэр 113

	Баатар хар тэнгэр 108

	Баян цагаан тэнгэр 112, 

	Гурван марал од 137

	Гурван янзага од 137

	Дайчин хүрэл тэнгэр 108

	Долоон бурхан (од) 25, 137, 139

	Долоон өвгөн (Долоон бурхан од) 137

	Доолин хар тэнгэр 107

	Ёрч есөн тэнгэр 113

	Ёрын долоон тэнгэр 113

	Заяан таван тэнгэр 111

	Лха таван тэнгэр 105—107

	Марсын охин тэнгэр 112

	Өдрийг эргэгч тэнгэр 112

	Угийн буурал тэнгэр нэр 107

	Үүдэн их тэнгэр 112

	Хадаргант тэнгэр 113

	Хар зүгийн тэнгэр 118

	Хатан буман тэнгэр 112

	Хурмаст (тэнгэр) 69, 112, 153, 187

	Цагаан өвгөн тэнгэр 112, 

	Цолмон (од) 31, 54, 55, 

	Шорын долоон тэнгэр 113

	Шарваа есөн тэнгэр 112

	Эллан их тэнгэр 112

	Эсэрваа 112, 

	 


“Улсын хэвлэлийн газар” Улаанбаатар хотноо 1978 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “МОНГОЛ АРДЫН АМАН ЗОХИОЛЫН ДЭЭЖ БИЧИГ (Их, дээд сургуулийн монгол хэлний ангид үзнэ)” номын Оршил :

	 

	Монголчууд уран үгийн баялаг өвтэй юм. Монгол уран үгийн баялаг өв нь бичгийн зохиол, аман зохиол гэж хоёр хэсэгт хуваагдана. Энэ хоёр зүйл нь газар ус хоёр шиг эрс ялгаатай биш учраас тэр хоёрын заагийг олж ялгахад хэцүү байдаг. Заримдаа аман зохиол нь бичгийн зохиол болж хувирах ч байдаг. Жишээ нь «Хан харанхуйн тууж» болно. Заримдаа бичгийн зохиол нь аман зохиол болж хувирах ч байдаг. Жишээ нь, «Муур багшийн үлгэр» болно. Ийм зохиол нь аман ба бичгийн хоёр хувилбартай байх учир аман ба бичгийн зохиолын түүх хоёуланд нь авч хэлэлцэх хэрэгтэй болдог байна. Гэвч хүний ам ярианаас бичиж авсан зүйлийг аман зохиолын түүхэнд авч үзэх, бичигдсэн зохиолыг судалж бичгийн зохиолын түүхийг бичдэг байна. Аман ба бичгийн зохиолын түүхийг бичихэд юуны өмнө судлах хэрэглэгдэхүүнээ бэлтгэдэг юм. Ийм хэрэглэгдэхүүн нь аман ба бичгийн зохиолын дээж бичиг болно. Бичгийн уран зохиолын дээж «Зуун билэг» гэдэг номыг хэвлэн гаргаад түүн дээрээ тулгуурлаж бичгийн уран зохиолын түүхийг бичиж байна. Тэрчлэн аман зохиолын түүхийг бичихийн тул аман зохиолын дээж бичгийг урьдаар гаргаж байгаа юм.

	Манай дунд дээд сургуулиудад Монголын уран зохиол, аман зохиолыг судалдаг байна. Тэгэхээр дунд дээд сургуулиудад үзэх уран зохиол, аман зохиолыг үзэх сурах бичиг хэрэгтэй болсон учир тэдгээр сурах бичгүүдийг манай эрдэмтэн нар амжилттай зохиож байна. Монгол аман ба бичгийн зохиолын түүхийг урьдын цагт гол төлөв гадаадын эрдэмтэд цуглуулж хэвлэдэг судалдаг байлаа. Одоо бол Монгол сэргэн мандаж өөрийн үндэсний сэхээтэн төрж өөрийн үндэсний шинэ хуучин соёл, уран зохиол, аман зохиолыг өөрсдөө судалж түүхийг нь бичдэг боллоо.

	Хэл бичгийн эрдэмтэн Ш. Гаадамба, Д. Цэрэнсодном нар 1967 онд «Монгол ардын аман зохиолын дээж» бичгийг зохиож хэвлэн гаргажээ. Энэ ном бол манай олон оюутан, сурагчид, багш нарт чухал гарын авлага болсноос гадна нийт уншигчдад сайшаагдан таалагджээ. Тэр ном хэдхэн сарын дотор худалдагдаж дуусаад олон оюутан нарт олдохгүй болсон байна. Ийм учраас энэ номыг хэвлэх хэрэгтэй болжээ. Дахин хэвлэх болоход зохиогчид нь уг номоо сэлбэж шинэ зохиолыг үлэмжхэн нэмж оруулсан ба, хуучин байсан нэлээд зүйлийг зассан, заримыг хассан байна. Ингэхлээр энэ ном урьдах нэгдүгээр хэвлэлээс сайжирсан байна. Зүйр цэцэн үг, дуу ерөөлөөс аваад тууль, түүхэн домог хүртэл өдий төдий чухал сонин зүйлийг нэмжээ.

	Бас уг зохиолуудыг тус дээж бичигт хаанаас авч оруулсан эшлэлийг тодорхой хийсэн нь нэн сайшаалтай. Эмхлэн зохиогчид, гадаадын эрдэмтэн нарын хэвлүүлсэн материал, Монгол оронд удаа дараа хэвлэгдсэн аман зохиолын түүвэр зэрэг олон номыг сайтар шүүн үзэж үнэхээр сод сонин зохиолыг соргогоор шилэн авч чаджээ. «Аман зохиолын дээж» бичгийг зохиоход Шинжлэх Ухааны Академийн Хэл зохиолын хүрээлэнгээс удаа дараа шинжилгээний ангийг хөдөө нутагт явуулж цуглуулж авсан баялаг бичмэл зохиолууд их тус болсон байна. Хэвлэгдсэн ба хэвлэгдээгүй судлалын олон дэвтэр, хавтсанд энд тэнд тархай байгаа аман зохиолын эрдэнэ сувдыг нэгэн хэлхээтэй эрих болгон эмхэлсэн нь энэ дээж бичгийг зохиогчдын их гавьяа болно. Ингээд манай аман зохиолын баялаг өв, авдар хайрцагт хадгалсан эд бараа шиг байсан болбол дэлгүүрт тавьсан эд бараа шиг олон нийтийн хүртээмж болж байна.

	Энэ дээж бичгийг уншихад нэгдүгээрт, монголчууд баялаг сайхан аман зохиолын өвтэй юм гэдэг нь харагдаж байна. Хоёрдугаарт тэр баялаг өвөөс үнэхээр сайн сайхан зүйлийг зохиогчид шилж сонгон авч чадсан нь харагдаж байна. Гуравдугаарт, Монгол ардын аман зохиол нь шинэ цагт шинэ амьсгалыг олж орчин ахуйд зохицон улам сайн сайхан болж хөгжиж байгаа нь харагдаж байна.

	Цаашдаа Монгол ардын аман зохиолыг улам эрчимтэй цуглуулж хэвлэх, төрөл зүйлээр нь тус тус судалж нэгэн сэдэвт зохиолыг бичих ба нийт аман зохиолыг хамарсан түүхийг зохиох зэрэг олон чухал зорилго тулгарч байна. Энэ зорилгыг манай марксизм ленинизмээр хүмүүжсэн эрдэмтэн нар амжилттай гүйцэтгэж чадах нь дамжиггүй болно.

	 

	Ц. Дамдинсүрэн


“Улсын хэвлэлийн газар” Улаанбаатар хотноо 1978 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “МОНГОЛ АРДЫН АМАН ЗОХИОЛЫН ДЭЭЖ БИЧИГ (Их, дээд сургуулийн монгол хэлний ангид үзнэ)” номын Удиртгал :

	 

	Аль нэгэн үндэстний утга зохиолын түүхийг тэр улс үндэстний үсэг бичиг үүссэн цагаас эхлэн хэлэлцдэгийн нэгэн адил «утга зохиолын эх» (М. Горький) болсон аман зохиолын гарлыг тухайн ард түмний хэл яриа үүссэн үед хамааруулан ярих ёс бий. Монгол аман зохиолын үүслийг ч мөн монгол хэл үүссэн үетэй холбож авч үзвэл зохино. Монгол хэл хэдийд үүссэн болбол монгол аман зохиол мөн төдийд үүссэн гэж барагцаалан хэлж болно. «Бодол санааны дамжиггүй бодит байдал» (К. Маркс) болсон хэл бол ухамсрын нэг адил маш эртний зүйл юм. Монгол хэлний үүсэл ч маш эрт цагт хамаарах нь аяндаа илэрхий. Эрт балар цагаас монголчуудтай айл зэргэлдээ оршин сууж, байлдах найрамдах зэргээр түүхэн туршид харилцаж ирсэн улс болох эртний хятадын холбогдох түүх судрыг нэвтэрхий сайн судалсан эрдэмтдийн батлан өгүүлснээр бол монголчууд манай эриний өмнөх 25 зууны өмнөөс эхлэн умарт хятадын ойр зэргэлдээх говь тал нутгаар мал сүргийн хамт нүүдэллэн амьдарч, Хүннү, Хятан, Татаар гэх зэрэг элдэв олон нэр зүүж явсан58 гэжээ. Монголчуудын дээд өвгөдөө гэж үзсээр ирсэн Хүннү нар манай эриний өмнөх III˗аас манай эриний III зууныг хүртэлх түүхэн үеийг эзэлж байсан тулд тэдний бүрэлдэхүүнд багталцсан монгол овогтны хэл, аман зохиол түүнээс аль эрт үүссэн нь дамжиггүй.

	Зарим зүйр цэцэн үгс, оньсого, шившлэг, дуу, үлгэр, домог˗үлгэр (миф), тууль, ерөөл, магтаал зэрэг монгол аман зохиолын олон зүйлс тэр эрт дээр цагт үүсэж гарсан нь магадтай мэдэгдэх боловч бидний үед бүрэн бүтнээрээ уламжлан ирсэн нь ховор, танигдахгүй болтлоо улирч хувирсан, хэсэг бусаг тасархай зүйлс үлдсэн нь цөөнгүй, «Монголын нууц товчоо» (XIII з.) зэрэг зарим түүхэн ойлбор судар бичигт эртний баялаг төгөлдөр монгол аман зохиолын зүйлсээс хэсэг бусгаар орж уламжлан ирсэн нь бас бий.

	Мөн монгол аман зохиолын зарим төрөл зүйл, тухайлбал дууны тухай мэдээг бид XIII зууны Италийн Марко˗Поло59, XIV зууны Италийн лам Плано˗Карпини60, Фландрийн лам Гильон Рубрук61 зэрэг европын жуулчдын замын тэмдэглэл, мөн Хятадын түүхч Мэн˗Хуны62 (Үнэн зөв нэр нь Чжо˗Хуны) бичиг тэмдэглэл зэргээс олж мэднэ.

	Монголын эртний зүйр цэцэн үгс, зарим ёгт үлгэрийн тухай XIII зууны персийн түүхч Жувейни63, монголын баатарлаг найраглал буюу түүхэн дууны тухай мэдээ, жишээг XIV зууны персийн түүхч Рашид˗ад˗дин64 нарын ном зохиолоос тус тус олж үзэж болно.

	Урьдын цагт Монголд аман зохиолыг хямгадан цуглуулж бичигт тэмдэглэн сонирхон судалж байсан жишээ цөөнгүй байна. Үүнд холбогдох хэдэн баримт гаргая: Төв Азийн ард түмний алдарт туульсын зохиол, Гэсэрийн үлгэрийн олон сонин хувилбар Монголд бичмэл эхээр байсны ихэнхийг «Монголын дурсгал бичиг»65 гэсэн цувралд нийтэлсэн билээ.

	Түүнчлэн Монголын эртний тууль Хан харанхуй66, ойрд монголын баатарлаг тууль Жангар67 зэрэг бичмэл эхээр байсны баримт, мэдээ олдсоор байна. Одоо үед хурим найрын бэрийн ерөөл, гэрийн ерөөл, үүдэн дарлагын үг зэрэг зүйл бичмэл эхээр олдож байна. Жишээлбэл Түүхийн хүрээлэнгийн эрдэм шинжилгээний ажилтан агсан Ц. Гочоо, 1950˗аад оны орчим Өөлдийн Чимидээс «Ерөөлүүдийн бэнзэн (дэвтэр)68 оршив» гэсэн судрыг авсан байна. Үүний зарим нэгийг бид «Монгол уран зохиолын дээж зуун билиг» номын дэд дэвтэрт оруулж хэвлүүлэхээр бэлтгэж байна. Үүнчлэн 1966 онд Хэл зохиолын хүрээлэнгээс Дорнод, Сүхбаатар аймагт нутгийн аялгуу судалсан шинжилгээний анги хурим найрын, үүдэн дарлагын үгийн бичмэл судар олж ирсэн зэргийг дурдалтай.

	Монгол ардын аман зохиолын нийтлэг, дайчин төрөл зүйлийн нэг болох дууг эмхэтгэх, хувилах явдал өргөн дэлгэр байсан бололтой. Улсын Их Сургуулийн багш Д. Чойжилсүрэн 1952 онд Архангай аймгаас 300 шахам дуу багтаасан бичмэл дэвтэр олж иржээ. Энэ мэтийн монгол ардын дууны 14 тооны эмхэтгэлийг багтаасан томоохон түүврийг Хэл зохиолын хүрээлэнгээс хэвлүүлж байна.

	Хэл зохиолын хүрээлэнгээс 1957 онд Өвөрхангай, Баянхонгорт явсан шинжилгээний ангийнхан нийт 200 орчим дуу багтаасан хоёр эмхэтгэл дэвтрийг олж ирсний дээр баруун Монголд удаа дараа явсан шинжилгээний ангийнхан Дөрвөдийн дууны хөх дэвтэр гэж 300 гаруй дууг багтаасан асар том эмхэтгэл байсан мэдээг сонссон боловч уг дэвтэр одоогоор олдоогүй байна.69 Мөн, Улсын нийтийн номын сангийн монгол номын хөмрөгт «Монголын хуучин элдэв дууны үгс», «Монголын элдэв дуунууд» гэх мэтийн том, жижиг хэд хэдэн эмхэтгэл дэвтэр байгаа зэргийг дурдаж болно.

	Түүгээр үл барам аман, бичгийн зохиолын хэд хэдэн төрөл зүйлийг багтаасан дээж бичгийн чанартай эмхэтгэл дэвтэр ч мэр сэр үзэгдэж байна. Жишээлбэл Улсын нийтийн номын сангийн монгол номын данс бүртгэлийн 894, 21,0, 296 гэсэн тэмдэгтэй «Олон зүйлийн сургаал шүлэг домог ба ерөөл зэргийн ном дэвтэр» гэдэгт янз бүрийн агуулга хэлбэрийн аман, бичгийн 28 нэр төрлийн зохиолыг багтаасан байна.

	Ардын аман зохиолыг хайрлан хямгадагч хүмүүсийн хүчин чармайлтаар бүтээгдсэн энэ мэт гар бичмэл эмхэтгэл түүврийг урьдын цагт хэвлэн нийтэлж олны хүртээл болгож байсангүй нь харамсалтай. Нөгөө талаар аман зохиолыг зөвхөн бичигт тэмдэглэж, уламжилж байснаар барахгүй элдэв зорилгын үүднээс сонирхон судалдаг хүмүүс ч урьдын цагт бас байжээ.70

	Гэвч монгол овогтны аман зохиолыг чухам эрдэм шинжилгээний үүднээс цуглуулан нийтлэх, судлах ажлыг XIX зууны эхээр европын эрдэмтэд эхэлжээ. Монголын аман зохиолын үнэтэй чухал материал хэрэглэгдэхүүн цуглуулж эмхэтгэн нийтлүүлсэн хүмүүсийн дундаас юуны өмнө Оросын монголч эрдэмтэн А. М. Позднеевын «Монгол овогтны ардын утга зохиолын жишээ» буюу «Монгол ардын дуу» гэдэг 1880 онд нийтлүүлсэн номыг71 нэрлэж болно. Энэ номд зохиогчоос монголоор жуулчилж явахдаа бичиж тэмдэглэж авсан халх, ойрд, буриад ардын 65 дууны үгийг хуучин монгол, тод монгол зэрэг бичгээр нийтлүүлсэн байна. Энэ дуунууд бол түүний Монголоос цуглуулсан олон дуунаас замдаа үрэгдээд үлдсэн нь болно. Зохиогч энэ дуунуудаа орос үсгийн галигаар буулгаж орос хэлэнд орчуулсны дээр монгол овогтны дууны яруу найргийн талаар сонирхолтой шинжилгээ судалгааг хавсарган гаргасан юм. Гэвч энэ эмхэтгэлд шашны дуу, тэр цагт дэлгэрч байсан бичгийн гаралтай гэмээр дуунуудыг голлон оруулаад түүндээ тулгуурлан монгол дууны агуулга олонхдоо шашны чанартай болсон, монголчуудад шүлэглэх зарчим хэрэг дээрээ алга гэх зэрэг ташааралтай дүгнэлт гаргасан байв. Харин ард түмний дунд түгээмэл дэлгэрсэн олонх дууг хамран оруулж чадаагүйн дээр орос хэлэнд орчуулахдаа алдсан зүйл ч цөөнгүй байна. Жишээ нь: Зээргэнэтийн шил гэснийг «зэрлэгтэй гэдгийн шил» гэж бичиж авсан байхаас гадна уг дууны дотор «Богдын хоёр загал» «авын хоёр загал» гэсэн үг гарсныг «Хутагтын хоёр сургаал», «Аав ээжийн хоёр сургаал» (стр 107˗д. талд хар) гэсэн утгатай үгээр орос хэлэнд орчуулсан байв. Хэдий тийм боловч энэ эмхэтгэлд «Бортогтойн өндөр даваа», «Өвгөн шувуу», «Дааган хар» зэрэг ардын дууны сайхан үг тэр цагт дуулж байснаараа орсон зэрэг нь бидний дээж бичиг хийхэд үнэтэй чухал хэрэглэгдэхүүн болов.

	Мөн оросын эрдэмтэн Г. Н. Потанин Монголоор хэд хэдэн удаа аялан явахдаа Монголын олон ястны угсаатны зүй, аман зохиолын баялаг их материал хэрэглэгдэхүүнийг цуглуулж «Баруун хойд монголын тэмдэглэл»72 гэдэг 4 боть номыг 1881—1883 онд нийтлүүлсний II, IV ботид Монголын зан заншил аман зохиолтой холбогдолтой зүйлс оржээ. Үүнд 187 үлгэрийг оросоор товчлон орчуулж оруулсан байна. Тэдгээрийн дотор бараг мартагдаж байсан монгол домог˗үлгэр (мифийн) зүйл арвин ихээр орсон нь сайшаалтай. Гэвч үг номд монгол аман зохиолын нэг ч эх бичиг хэвлэлгүй, дан товчлон хөрвүүлсэн зүйлс орсон нь уг номын эрдэм шинжилгээний учир холбогдлыг багасгажээ.

	Эрдэмтэн Ц. Ж. Жамцарано, А. Д. Руднев нарын 1908 онд нийтлүүлсэн «Монгол ардын утга зохиолын жишээнүүд» буюу «Халхын аман аялгуу» гэдэг ном73 бол монгол аман зохиолын судлалын үнэт хэрэглэгдэхүүн болов. Түүний дотор монгол ардын хэд хэдэн дууны үг, ая, 113 оньсого, бадарчны үлгэр, магтаал ерөөл «Абай хилэн галзуу баатар» тууль зэрэг олон зүйлийн сонирхолтой бүтээл орсноос гадна уул зүйлийг бичиж авсан хүмүүсийн туйлын сонирхолтой мэдээлэл тэмдэглэл бас бий. Жишээлбэл «Мандах нарны наагуур» гэдэг дууны тухайд «хоёр жилийн өмнө алс газар богтлогдсон хүүхний дуу» гэж тэмдэглэжээ. Энэ дууг Ц. Жамцарано 1904 онд бичиж авсан байна.

	А. Д. Руднев 1911 онд «Дорнод монголын хэл аялгууны хэрэглэгдэхүүн» гэдэг номыг нийтлүүлж74 түүндээ дүрвэд, ар хорчин, горлос, түмэд, үзэмчин, ордос зэрэг дорнод Монголын олон ястны зүйр үг, дуу зэргийг галигчилсан эх, орос орчуулга, нот аяны хамтаар нийтлэн гаргажээ. Үүний дотор Юндэн˗гөөгөө «Сийлэн бөөр» зэрэг Халхад их дэлгэрсэн дууны сонин хувилбар байхаас гадна зарим дууг зохиосон хүний нэрийг гаргасан байна.

	Мөн Оросын А. П. Бенигсен гүн «Төв Азийн домог болон үлгэрүүд» гэдэг номыг 1921 онд Санкт˗Петербург хотноо нийтлүүлсний75 дотор халх Монголын маш сонирхолтой домог˗үлгэр, үлгэр, бүгд 40 гаруй зүйл оржээ. Түүнд орсон олонх зүйлийг Дунсүрэн гэдэг халх хүн хэлж бичүүлсэн байх бөгөөд тухайн цагийн монголчуудын үзлийг илтгэх маш сонин үлгэр домог олныг оруулжээ.

	Үүнээс гадна Монголын зан заншил, ертөнцийг үзэх үзэл, сүжиг бишрэлд холбогдох схем, зураг олныг багтаасан нь аман зохиол судлалд холбогдолтой.

	Орос Зөвлөлтийн алдарт монголч эрдэмтэн Б. Я. Владимирцов бол монгол аман зохиолын судлалд асар их хувь нэмэр оруулсан хүн юм. 1921 онд Панчатантрагийн үлгэрээс авсан монгол цоморлог76 гэдэг ном нийтлүүлснээс гадна «Монгол ойрадын баатарлаг тууль»77 гэдэг ном 1923 онд гаргасны дотор эрдэм Шинжилгээний гүн учир холбогдол бүхий дэлгэрэнгүй оршил бичиж «Бум эрдэнэ», «Дайны хүрэл» зэрэг монголын хамгийн алдартай 6 туулийг орос хэлэнд орчуулан нийтэлжээ. Энэ эрдэмтний өөр нэг үнэт бүтээл бол юуны өмнө 1926 онд нийтлүүлсэн «Монгол ардын аман зохиолын жишээ (баруун хойд монгол78)» гэдэг ном болно. Энэ эмхэтгэлд баруун монголчуудаас зохиогчийн бичиж авсан 117 дуу, 22 үлгэр домог, «Жангар», «Эргэл Түргэл», «Хийгийн хүйтэн хөх төмөр зэв» зэрэг таван тууль орсон байна. Эдгээрийг эрдэм шинжилгээний орос галигаар тэмдэглэсэн монгол эх бичгийг нийтлүүлж зарим үгэнд тайлбар хийснээс гадна монгол дууг төрөл зүйлээр ангилах талаар сонирхолтой санал тавьсан байна. Гэвч түүний судлалд монголын баатарлаг туулийг бүхэлд нь талын язгууртны бүтээл гэж үзсэн зэрэг зарим алдаа гарч байсныг эрдэмтэд тэмдэглэжээ.79

	Б. Я. Владимирцовын шавь Г. Д. Санжеев монгол аман зохиолын судлалд багагүй хувь нэмэр оруулсан билээ. Түүний бүтээлээс юуны өмнө 1931 онд нийтлүүлсэн «Дархадын хэл аялгуу, аман зохиол»80 гэдэг номыг дурдъя. Үүнд «Өнчин Бэглэг», «Тээгтэн хүү», «Алахай мэргэн», «Цээвэн хүү» гэх зэрэг арваад үлгэр, дархад овог, шар баатрын тухай Домог зэрэг зохиогчоос 1927 онд БНМАУ˗ын Хөвсгөл аймагт эрдэм шинжилгээний ажил хийж явахдаа Дархадуудаас бичиж авсан зүйлсээ оруулжээ. Ялангуяа уруд яст Дэлгэр гэгч хүнээс бичиж авсан дээр нэрлэсэн хэдэн үлгэр бол монгол үлгэрийн эртний хэв төлөвийг хадгалсны хувьд нэн сонирхолтой учир дээж бичгийг эмхэтгэхэд хэрэглэгдэхүүн болов. Оршилд нь дархад хэл аялгуу, мөн аман зохиолын онцлогийн тухай сонин сонин санал хэлсэн байна.

	Бас 1937 онд «Хан Харангуйн тухай монгол туужийг81» судалгааны хамтаар нийтэлжээ. Энэ судалгаанд хувьсгалын өмнөх монгол утга зохиол, ихэвчлэн зээлдэн авсан зүйл гэх буюу Монголын баатарлаг тууль гол төлөв феодалын дунд үүсэж хөгжсөн гэх, мөн Хан Харангуй бол 7 зуун жилийн туршид монголчуудын үлдээсэн цорын ганц өвөрмөц бичгийн уран зохиол гэх зэрэг эргэлзээтэй буюу наад зах нь маргаантай гэмээр зүйл цөөнгүй байх боловч Халхын туулийн зарим онцлогийг оновчтой тэмдэглэсэн байна. Уг зохиолын өөр хувилбарыг хожим бас нийтлүүлжээ82. Үүнээс гадна 1945 онд «Монгол утга зохиолын жишээ» гэдэг ном гаргажээ. Түүндээ профессор 30 шахам явган үлгэр оруулсан нь их төлөв гадаадаас гаралтай монгол үлгэрүүд байна. Зөвлөлтийн эрдэмтэн академич А. С. Козин «Гэсэр» «Жангар»83 хоёрыг судалж орос хэлэнд орчуулж гаргасан нь монголын баатарлаг туулийн судлалд гарсан чухал явдал мөн.

	Үүнээс гадна Зөвлөлтийн зохиолч Ходза84, эрдэмтэн Г. И. Михайлов85 нар монгол үлгэрийг орос хэлэнд орчуулан нийтлэх талаар сүүлийн үед үр бүтээлтэй ажиллаж байна. Тэрчлэн БНУАУ, БНАГУ˗ын монголч эрдэмтэд Д. Кара, Л. Лөрэнц, Э. Таубе нар монгол аман зохиолыг орчуулан европ дахинаа толилуулах үйлст үлэмжхэн хувь нэмэр оруулж байгаа билээ. Н. Поппе, В. Хайссиг, Ч. Бауден, А. Мостэр нарын зэрэг европын эрдэмтдээс86 монгол аман зохиолын судлалаар нэлээд зүйлийг хийж байна. Тэдний дотроос ордосын аман зохиолыг судалсан А. Мостэр авгайн бүтээл аман зохиолын элдэв төрлийн олон бүтээлийг хамарсан нягт нарийн судалсан талаараа гойд болохыг онцлон тэмдэглэе. Түүний эмхэтгэлд нийт монгол овогтны аман зохиолд чухал холбогдолтой 66 үлгэр домог, 168 дуу, 200 оньсого таавар, 31 тоглоом наадмын үг, 15 ерөөл бэлгийн үг, 525 зүйр цэцэн үгс зэрэг их үнэтэй материал оруулснаас гадна эдгээрийг франц хэлээр орчуулан гаргасан байна87. Мөн судлагчийн орчуулга болон эх бичигт хийсэн тайлбар нь их л нягт болсны дээр үгийн толь хавсаргасан байна. Өрнөдийн эрдэмтдээс Монголын аман зохиолыг судлах талаар А. Мостэрийн адил их үр бүтээлтэй ажилласан эрдэмтэн ховор гэхэд болно.

	Монгол оронд ялж дийлсэн ардын хувьсгал бол ардын соёлын ариухнаа мандан цэцэглэхийн үүд хаалгыг нээсэн бөгөөд нам засгаас  феодалын хоцрогдол, шашны мунхрууллын бүхий л хор хөнөөлийг арилгаж, ардчилсан шинэ социалист ёсыг байгуулах үлэмжийн их зорилгыг дэвшүүлэн тавьсан билээ. Жинхэнэ социалист хувьсгалыг цулгай газар дээр хоосон («хувьсгалт») үгээр байгуулж болохгүй харин олон зуун жилийн туршид өөрийн ард түмний хуримтлуулсан соёлын баялаг өв уламжлал дээр, хүн төрөлхтний тэргүүний дэвшилт соёлын үр шимтэй нөлөөний дор сая цогцлон байгуулж болно гэсэн марксист ленинист сургаалыг монголын шинэ цагийн сэхээтнүүд баримтлан мөрдөж иржээ. Нам засгаас байнга анхаарал тавьж байсны дүнд ардын соёлын тийм шавхагдашгүй эх булгийн нэг болсон ардын аман зохиолыг цуглуулах, судлах, олны хүртээл болгон нийтлэх талаар хувьсгалын жилүүдэд их ажил хийсэн байна.

	Үүнд тус улсын Ардыг гэгээрүүлэх яамнаас удаа дараа гаргасан «Монгол хэлний яруу найруулгын88» зэрэг бага дунд сургуулиудад үзэх утга зохиолын унших бичгүүдэд ардын аман зохиолын олон төрөл зүйлээс оруулан нийтэлж байсны дээр 1934 онд «Монгол үндэсний дуу аялгууг эмхэтгэсэн анхдугаар дэвтэр89»˗ийг нотын хамтаар, 1935 онд «Монгол дууны түүвэр90» номын хамт, 1936 онд «Монгол уртын дуунуудын түүвэр91» хоёрдугаар дэвтэр тус тус хуучин монгол бичгээр нийтлүүлсэн нь уламжилж ирсэн ардын урт богино дууны хуучин үгийг хадгалан үлдэж, олны дунд дэлгэрүүлэхэд чухал үүрэг гүйцэтгэсний дээр одоо бидний судлан шинжлэхэд нэг гол баримжаа болж байна. Эдгээр түүвэрт урьд монголч эрдэмтдийн ном дэвтэртээ олж оруулж чадаагүй бөгөөд үлэмж ардач шинж чанартай зохиолууд их төлөв орсон байна. Мөн тус улсын Шинжлэх Ухааны Хүрээлэнгээс 1935 онд «Монгол хэл бичгийг сайжруулах бодлогын бичиг» цувралын 9˗р дэвтэрт Б. Содномын хураамжилсан «Цэцэн үгсийг92» оруулж нийтлүүлсэн бөгөөд үүнд 770 гаруй зүйр цэцэн үгсийг багтаасан нь цаг тухайдаа хамгийн том эмхэтгэл болов. Үүнд жинхэнэ ардын дунд эртнээс дэлгэрсэн өргөнөөр хэрэглэгддэг зүйр цэцэн үгс орсон нь сайшаалтай. Мөн хүрээлэнгээс 1938 онд «Монгол оньсогын түүвэр93» нийтэлсний дотор ихэд дэлгэрсэн 615 оньсого оруулсан нь хойшдын том эмхэтгэл түүвэр гарах эх булаг болов. Ер нь ардын хувьсгалын анхны үед гарсан аман зохиолын эдгээр эмхэтгэл түүврүүд бол хойшид энэ мэт эмхэтгэл түүвэр гаргахад суурь дэвсгэр болсоор байна. Сэхээтний дотроос ардын аман зохиолыг сонирхон цуглуулж эмхэтгэл түүвэр гаргах явдал цаашдаа улам олширч иржээ.

	Жишээлбэл монгол ардын дууны эмхэтгэл түүврийг Б. Содном, Б. Нацаг94, Н. Цэдэвсүрэн95, С. Лхамсүрэн96, С. Лувсанноров97, Н. Надмид98, Д. Чимид˗Осор99, Э. Оюун100, И. Ламжав101 нарын зэрэг хүмүүс гаргасан байна. Үүний дотроос ялангуяа Б. Содном, Н. Надмид, Д. Чимид˗Осор, Н. Цэдэвсүрэн нарын гаргасан эмхэтгэл олон дуу багтаасан бөгөөд нягт нямбай бүтээл болсон юм.

	Мөн зүйр цэцэн үгийн эмхэтгэл түүврийг Л.Мишиг, Б. Содном нар102 Н. Дамбаасүрэн103, Ж. Дашдорж, Г. Рэнчинсамбуу нар104 тус тус гаргасан байна. Үүний дотроос хамгийн том нь сүүлчийн хоёр хүний «Монгол цэцэн үгийн далай» гэдэг 11070 зүйр цэцэн үг багтаасан 2 боть эмхэтгэл болно. Оньсого таавар ертөнцийн гурвын эмхэтгэл түүврийн талаар гэвэл Н. Дамбаасүрэн105, Ц. Өлзийхутаг106, В. Н. Клюева107, Б. Содном108 зэрэг хүний бүтээлүүд гарчээ. Эдгээрийн дотроос Ц. Өлзийхутагийн «Түмэн оньсогын түүвэр» гэдэг номын нэгдүгээр дэвтэрт бүгд 5005 оньсого орсон агаад энэ бол сүүлийн үед гарсан хамгийн том эмхэтгэл болно.

	Монгол ардын үлгэрийн эмхэтгэлийг Б. Лхамсүрэн109, Ц. Дамдинсүрэн110, Г. Багаева111, Б. Содном112, Д. Дашдорж, И. Гүррэнцэн нар113 Л. Ням˗Осор114  жич Ж. Төмөрцэрэн115, Ж. Надмид116, 13. Содном, Б. Нацаг117, Б. Содном. Г. Ринченсамбуу118, Б. Дашзэвэг, Ч. Ойдов119 нарын зэрэг хүмүүс эмхэтгэн гаргасны дотроос

	Дамдинсүрэн, Ж. Надмид нарын цомносон үлгэрийн эмхэтгэл багтаасан үлгэрийн тоо чанарын хувьд бусдаасаа давуутай болжээ. Түүнээс гадна эдгээр үлгэрийн эмхэтгэл олонхдоо эх бичгийн олон хувилбарыг нягтлан сонгож, авч чадаагүй байхын дээр зарим цөөн үлгэр давтагдаж, харин мартагдаж яваа эртний олон сайхан үлгэрийн хувилбар орхигдсон байх жишээтэй.

	Монголын аман зохиолын хамгийн том хэлбэр болох үлгэрт˗туулийг цуглуулах, нийтлэх талаар Г. Багаева120, Д. Чойжилсүрэн121, Ц. Цэдэнжав122, О. Намнандорж123, Г. Ринченсамбуу124, Б. Цэрэл125, Ж. Цолоо, У. Загдсүрэн126, Дүгэрсүрэн127 нар үр бүтээлтэй ажиллажээ. Ялангуяа Г. Ринченсамбуу, Ж. Цолоо, У. Загдсүрэн нарын нийтлүүлсэн орчин үеийн монголын нэрт туульч Ш. Буян, С. Чойсүрэн нарын хэлдэг торгууд, дөрвөдийн хэд хэдэн туулийг багтаасан нь тэдгээрийг эрдэм шинжилгээний гүйлгээнд татан оруулжээ. Бас Г. Ринченсамбуу монголын баатарлаг туулийн талаар сонин сайхан дэлгэрэнгүй удиртгал бичиж хавсаргажээ. Ж. Цолоо, У. Загдсүрэн нар С. Чойсүрэнгийн урьд нийтлэгдээгүй хэдэн туулийг латин галигаар хэвлүүлсэн байна. Академич Б. Ринчен, монгол ардын аман зохиолын олон төрөл зүйлээс хэд хэдэн дэвтрийг эмхэтгэн сүүлийн жилүүдэд гадаадад нийтлүүлсний дотор халх монголын хэд хэдэн туулийг128 оруулсан нь эрдэм шинжилгээний талаар ихээхэн сонирхолтой. Үүнээс гадна, монголын алдарт их туульс «Жангар129», «Гэсэрийн туулийн130» элдэв олон хувилбарыг хэвлэн гаргав.

	Ийнхүү монголын баатарлаг туулийг сүүлийн үед гадаад дотоодод удаа дараа нийтэлсэн учир давхардуулахгүйг бодож, бид «Алтай хайлах» гэдэг туулийн хөдөө орон нутагт хэвлэгдсэн нэгэн хувилбар, монголчуудад ихэд алдартай Хан харанхуйн туулийн хэсгээс оруулсан төдийгөөр хязгаарлав.

	Шинэ үеийн аман зохиолын гол төрөл зүйл болох ерөөл магтаалын талаар гэвэл орчин цагийн манай алдарт ардын ерөөлч Ч. Жигмид131, Н. Тэрбиш132 нарын зэрэг уран билигтний ерөөл магтаалын эмхэтгэлийг удаа дараа нийтлэн гаргаж байна.

	Манай аман зохиолын судлалтан нараас хувьсгалын жилд нийтлүүлсэн энэ бүх хэрэглэгдэхүүн нь монгол аман зохиолыг Энэтхэг, Төвөд зэрэг бусад улс үндэстний утга зохиолын хуулбар мэтээр үздэг зарим монголч эрдэмтний судалгаа дахь гоомой дүгнэлтийг няцаах баримт болж байна. Биеэ даасан жинхэнэ монгол аман зохиолын шилдэг жишээ болсон зохиолуудыг бид нарийвчлан судалж бүртгэн цуглуулж нийтлэн, олны хүртээл болгох талаар дутагдалтай байсны улмаас эрдэмтдээс ийм дүгнэлтийг гаргахад хүрдэг байна. Монголын нүүдэлчин ардын амьдралын үнэн байдлаас ургаж гарсан, тэдний хүсэл мөрөөдлийн өвөрмөц илрэл болсон биеэ даасан тусгай аман зохиол бий бөгөөд, бий дээрээс ч гадаад дотоодын эрдэмтэд зуугаад жилийн турш судалсан нь ил.

	Гэвч Энэтхэгийн «Панчатантра», «Шидэт хүүрийн үлгэр», «Гучин хоёр модон хүний үлгэр», «Субашидын тайлбар чандманийн түлхүүр» зэрэг энэтхэг төвөдийн аман ба бичгийн зохиол монгол аман зохиолд урагштай нөлөө үзүүлснийг үгүйсгэхгүй. Эртний дорно дахины тэр мэт алдарт зохиолыг монголчууд зөвхөн тэр чигээр нь зээлдэн авч, бас төв ба умард Азийн бусад үндэстэн ястанд түгээн дамжуулж байснаар хязгаарласангүй, харин ч тэдгээрийн жишээгээр өөрийн ахуй амьдрал, түүхт үнэн байдлын онцлог зэргийг тусгасан үлгэр домгийг шинээр сэтгэмжлэн зохиож уран бүтээлийн сангаа баяжуулдаг нь сүүлийн үеийн судалгаанаас133 тодорхой болж байна. Тэгэвч гадаадын бичиг зохиолын гаралтай зохиолууд бол монгол аман зохиолын нүүр царайг харуулах гол зүйл биш учраас энэхүү дээж бичигт өргөн дэлгэр оруулахыг чухалчилсангүй, харин нүүдэлчин ардын ахуй амьдралын тусгал, тэдний хүсэл мөрөөдлийн илрэл болсон жинхэнэ бие даасан монгол аман зохиолын гол гол төрөл зүйлээс аль сайныг дээжлэн авч оруулан оюутнуудыг ардын аман зохиолын баялаг өв сантай танилцуулахад тус дөхөм болохыг гол болгов.

	Ийм учраас бид дээж бичгийг эмхлэхдээ урьд нийтлэгдсэн эмхэтгэл түүврээс аль сонин сайхан бүтээлийг шилж түүний олон хувилбараас шилдэг сайныг сонгон авах зарчмыг баримтлав. Иймд бидний унших бичиг бол түүврийн түүвэр чанартай болов. Бас нэгэн бүтээлийн олон хувилбарыг харьцуулан нягтлаад сонгож авсан эхийн хагас дутууг нөгөө хувилбарынхаар нөхөх, илт гарсан алдаа ташаа зүйлийг засах зэргээр зүй зохисоор утга учир бүрдүүлэн нийтлэхийг чармайв. Жишээлбэл: «Гавалмаа» гэдэг дуунд «Хад л байгаад хагарсанд орвол» гэж эхэлсэн нэг бадгийг уул дууны ордос хувилбар болон ард олны дунд дуулж байгаагаар нөхвөрлөн оруулсны дээр «Хүрэн хаалгатай дэлгүүр» гэдэг дууны үгийн зарим хувилбарт

	 

	«Амраг хүүгийн минь болзоо нь

	Аравны орой торолзоно»

	 

	гэж үзтэл ташаарсан байх тул өөр зөв хувилбарт байгаагаар нь

	 

	Амраг хүүгийн минь болзоо нь

	Аравны орой дуралзуулж байна»

	 

	гэж засаж оруулав.

	(Энэ дээж бичгийн 51˗р дууны тайлбарыг үз) Ийнхүү нягтлан засахдаа буриад, халимаг, өвөр монголын ордос, цахар зэрэг бидэнтэй хэл, аман зохиолын эх сурвалж нэгтэй олон монгол овогтны аман зохиолд адил төстэй элдэв хувилбараар тархаж дэлгэрсэн зүйл их байх тул тэдгээрийг харгалзан тусгаж хувилбарыг заан ашигласан зүйлс ч бий. Энэ нь оюутнуудаас монгол аман зохиолыг өргөн хүрээтэй сонирхон судлахад дөхөм болно.

	Үүнээс гадна урьд ардын аман зохиолын зарим бүтээлүүдэд үзэгдэж байсан мөлжигч хар шар феодалын болоод шашны үзэл санааны бурангуй нөлөө тусгал хувьсгалын үед арилж үзэл агуулгын хувьд цэвэршин ардач чанар нь улам тодрон хувирч, хөгжиж ирлээ. Энэ нь зүйр цэцэн үг, оньсого, дуу, үлгэр, тууль зэрэг бүх төрөл зүйлд хамаарагдах бөгөөд бид аман зохиолын энэ мэт хувиралт өөрчлөлтийг зүй ёсны хэрэг гэж үзэж, дээж бичигт тусгахыг эрхэмлэв. Жишээлбэл урьдын цагт

	 

	Сандуутай мод сар нарны чимэг

	Санхуйн цэцэг Линхуан хуар

	Бурхны минь чимгээ хө

	 

	гэж дуулж байсан бол одоо:

	 

	Самартай мод нь сар нарны чимэг

	Сайн явдал, саруул ухаан

	Энэ биеийн чимэг ээ

	 

	гэж дуулдаг болсон байх тул энэ эхийг нь дээж бичигт оруулах нь зүйтэй гэж үзэв. Энэ бол ардын аман зохиолыг гуйвуулж байгаа хэрэг биш. Дашрамд хэлэхэд урьд феодалын нийгмийн үед хар шар феодалууд ард түмнийг улс төр эдийн засгийн хувьд ноёрхон мөлжиж байсан төдийгүй, оюун санааны хувьд ч цөлбөн дээрэмдэж, ард түмний соёл урлагийн талаар бүтээсэн олон зүйлийг хар шар феодалууд зүй бусаар өөриймссөн байжээ. Үзтэл ардын аж амьдралын гүн дундаас гарсан янаг амрагийн дууны эцэст «Банчин далай ламдаа, Бараа болон жаргая» гэх мэтээр уг дуунд утга учир холбогдохгүй бадаг залгаж төгсгөх, үзтэл ард нийтийн буюу овог нийтийн аж амьдралаас ургаж гарсан зүйр цэцэн үгийг Чингис хаан, түүний шадар өрлөг, мэргэд цэцдийн үг болгож нэр хүндтэй феодалуудад хамааруулах, үзтэл бурхны шашин Монголд дэлгэрэхээс аль эрт урьд үүссэн бөгөөд байгалийн аймшигт хүчний эсрэг хүний явуулсан тэмцлийг нэгтгэн дүгнэж тусгасан баатарлаг үлгэр туулийн баатрын магтаалд элдэв бурхан сахиусны нэр оруулж шургуулах зэргээр ардын аман зохиолыг феодалууд дээрэмдэн ашигласан баримт цөөнгүй бий. Энэ бүхэн бол лам ноёдоос ард түмнийг оюуны соёлын талаар эзэрхийлж байсны наад захын жишээ болно.

	Гэтэл феодалуудаас өөрийн эрх ашигт тохируулж ард олноос булаан дээрэмдсэн эдгээр соёлын үнэт өвийг феодал ангийн зохиол туурвил гэж таягдан хаях юм бол энэ нь ард олныг феодалуудаас оюун санааны талаар мөлжиж дээрэмдэхийг зөвтгөж тэдэнд найр тавьсан хэрэг болох сон билээ. Ард олноос лам ноёдын эзэрхийлэн өөриймссөн соёл урлагийн үнэтэй цэнтэй бүхнийг одоо бид нарийн ялган судалж, жинхэнэ бүтээсэн эзэд нь болох ард түмэнд эгүүлэн өгөх ёстой. Энэ бол монгол аман зохиолын судлалын нэн чухал нэг зорилго мөн. Үүнд холбогдуулан М. Горькийн «Соёлыг бүтээн туурвих явцад хөрөнгөтний гүйцэтгэсэн ролийг утга зохиолын аймагт их л өсгөж, ялангуяа уран зургийн аймагт бүр ч ихээр өсгөсөн учир нь тэнд хөрөнгөтнүүд ямагт ажил өгөн соёрхогч, ингэхлээрээ бас хууль зүйгээ тулган хүлээлгэгчийн үүрэгтэй байдаг дээрээс тэр гэдгийг хэзээ марксистууд соёлын түүх бичих цагт бид сая үнэмших болно134» гэж бичсэнийг тунгаан бодвол зохино.

	 

	* * *

	 

	Бөө мөргөлийн яруу найраг, шившлэг, хараал зүхлийн үгс бол эрт балар цагийн хүний домог˗үлгэрийн сэтгэлгээний үеийн аман зохиолд холбогдолтой юм. Иймд эртний монголчуудын үгийн шидэд итгэх үзэл мөн уран яруу шүлэглэх чадвар зэргийг оюутнуудаас судлахад эрдэм шинжилгээний үүднээс учир холбогдолтой юм. Гэвч бид эдгээрийн дотор бөөгийн шашны үзэл элдэв сүсэг бишрэлийн чанартай зүйл шингэсэн гэдгийг мартах ёсгүй бөгөөд түүний харгис бурангуйг илчлэн шүүмжилж мөн чанарыг нь зөв ухаарахыг чухалчлах ёстой.

	Нөгөө талаар үгийн шидэд итгэх явдал бол анх түрүүн эртний хүмүүсийн хөдөлмөрийн явцаас ургаж гарсан бөгөөд хожим дарлагч ангийн төлөөлөгчдийн зүгээс түүнд шашны утга чанар оруулсан байна. Чухамдаа шившлэгийн зүйлс бол Максим Горькийн тайлбарласнаар нийгмийн хөдөлмөрийг зохион байгуулахад асар их ач холбогдолтой болсон, үг хэлний хүчин чадалд хүмүүс хэчнээн гүнзгий итгэж байсны гэрч болно. Балар эртний хүмүүс үг хэлтэй болсон гайхамшигт амжилтаа хэтрүүлэн үнэлж түүгээрээ буг чөтгөр, бурхан тэнгэр зэрэг аливаа далдын хүчинтэй тэмцэх гэсэн эрмэлзлээ илтгэжээ.

	Иймд энэ дээж бичигт бөө мөргөлийн яруу найраг дом шившлэг, хараал зүхлийн зүйлээс гагцхүү эрдэм шинжилгээний зорилгоор цөөн зүйлийг оруулсан болохыг тайлбарлая.

	Энэ дээж бичигт ардын аман зохиолын нийт төрөл зүйлийг бүрэн хамарсангүй, гол гол төрөл зүйл болох зүйр цэцэн үг (325), ертөнцийн гурав (51), оньсого (369), дуу (80), ардын жүжиг наадмын зүйл (18), зан үйлийн холбогдолтой аман зохиол (10), бөө мөргөлийн яруу найраг (8), ерөөл (8,), магтаал (8), үлгэр (67), домог (28), хууч яриа (3), хошин яриа (11), тууль (2), орчин үеийн аман зохиолоос зүйр цэцэн үг (20), оньсого (12), дуу (9), ерөөл магтаал (12), үлгэр (2) зэргээс 1043 зүйлийг оруулж толилуулав.

	Монгол ардын аман зохиолын хязгааргүй далай мэт их сангаас эдгээр мянга гаруй бүтээлийг дээжлэн авахад бидний, хөл алдан, осолдож ташаарсан зүйл байвал ардын соёлын өвийг нандигнан эрхэмлэгч хэн бүхнээс сэтгэл харамгүй болгоон шүүж засан залруулахыг хүснэ.
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Notes

		[←1]
	 Хошуу албаны цэрэг гэсэн утгатай хятад (xian) гаралтай үг.



		[←2]
	 Арц гэдэг үгийг өвөрлөгч зарим аялгуунд «Арши» гэдэг байна.



		[←3]
	 Анхилам гайхан үнэртэй гэсэн утгатай (go xiang) хятад гаралтай үг.



		[←4]
	 Үлгэрийн танхимын хуурч асан Гарди шувуу энэ хэсэг шүлгийг үлгэрийн холбооны аялгуунд хуурдан дуулсан юм.



		[←5]
	 Зэвсэгт цэрэг гэсэн утгатай хятад (u—xing) гаралтай үг бололтой.



		[←6]
	 Том тэрэг гэсэн (da che) хятад гаралтай үг.



		[←7]
	 Зарим хувилбарт «Салаа эвэртэй ооныг шаргалтуулс хийгээд намнаарай» гэсэн үзэгдэнэ (Ардын аман зохиолын эмхэтгэл, УБ, 1956, Ред. Б. Содном)



		[←8]
	 Энэ бадаг нь А. Позднеевын, Образцы народной литературы Монгольских племен, (СПб, 1880) гэсэн номд орсон хувилбарт бий.



		[←9]
	 Энэ бадаг нь Б. Я. Владимирцовын Образцы монгольской народной словесности (Л. 1926) гэсэн номд бий.



		[←10]
	 Бялзуухайн төрлийн цагаан жигүүрт шувууны нэр бололтой юм. Энэ шувууны талаар Монголын Нууц товчооны 160˗р зүйл болон Д. Чойжилсүрэн, шувууны даллагын тухай Studia Mongolica, Tom IV, Fasc. 19, Улаанбаатар 1964. (X. 205). эл дээжид орсон «Бээжин хот» гэсэн дууны байланз гэсэн үгийн тайлбар зэргийг үзэж болно.
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	 А. Мостэрийн Ордос аман зохиолын орчуулгад Чингэсийн биед үйлчилдэг хүн гэж тайлбарлан орчуулжээ. Энэ «Сувийн хүн» гэсэн нь сувилах хүн гэсэн утгатай байж болно.



		[←12]
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	 Эртний Шан улс нь аргын тооллын өмнөх 1166—1122 онд тогтнож байжээ.
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	 Халхын аялгууны «Нив нимгэн»



		[←22]
	 Хар мод гэсэн үг
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	 Энэ нь гол мөрний нэр бөгөөд монголоор Үй мөрөн гэдэг бололтой.



		[←28]
	 Төмрийн дархан



		[←29]
	 Зураач, зурагчин гэсэн үг
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	 Буханхүү гэж Сэлбийн эхэн нутагтай их өлчир баргил хүн байсан гэж хүрээний хуучин хүмүүс ярилцаж байна.



		[←51]
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